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1 Warnings

General Safety
Never place your machine on a carpet
covered floor. Otherwise, lack of airflow from
below of your machine may cause electrical
parts to overheat. This may cause problems
with your washing machine.

e [f the power cable or mains plug is damaged
you must call Authorized Service for repair.

e Fit the drain hose into the discharge housing
securely to prevent any water leakage and
to allow machine to take in and discharge
water as required. It is very important that the
water intake and drain hoses are not folded,
squeezed, or broken when the appliance
is pushed into place after it is installed or
cleaned.

e Your washing machine is designed to
continue operating when the power restores
after a power interruption. The machine will
resume its program when the power restores.
Press the “Start/Pause/Cancel” button for
3 seconds to cancel the program (See,
Canceling a Program)

e There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not harmful
to your machine.

e Some problems you may encounter may be
caused by the infrastructure. Press “Start/
Pause/Cancel” button for 3 seconds to cancel
the program set in your machine before calling
the authorized service.

First Use

e Carry out your first washing process without
loading your machine and with detergent
under “Cottons 90°C” program.

e Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing your machine.

e [f the current fuse or circuit breaker is less
than 16 Amperes, please have a qualified
electrician install a 16 Ampere fuse or circuit
breaker.

e While using with or without a transformer, do
not neglect to have the grounding installation
laid by a qualified electrician. Our company
shall not be liable for any damages that may
arise when the machine is used on a line
without grounding.

e Keep the packaging materials out of reach
of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

e This product has been designed for home
use.

e The appliance may only be used for washing
and rinsing of textiles that are marked
accordingly.

e This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge,

unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by
a person responsible for their safety.

Safety instructions

e This appliance must be connected to an
earthed outlet protected by a fuse of suitable
capacity.

e The supply and draining hoses must always
be securely fastened and remain in an
undamaged state.

e  Fit the draining hose to a washbasin or
bathtub securely before starting up your
machine. There may be a risk of being
scalded due to high washing temperatures!

*  Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.

®  Unplug the machine when it is not in use.

e Never wash down the appliance with a water
hose! There is the risk of electric shock!

e Never touch the plug with wet hands. Do not
operate the machine if the power cord or plug
is damaged.

e For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

e Turn off the machine, unplug it, turn off
the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in your
municipality to learn how to dispose of your
machine.

If there are children in your house...

e Keep children away from the machine when it
is operating. Do not let them tamper with the
machine.

e Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.

2 Installation

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks
Transportation safety bolts must be removed
before operating the washing machine!
Otherwise, the machine will be damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operatlon Manual into the holes on the rear
panel. (‘

N
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Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.
Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet
Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they can be damaged.

1. Manually (by hand) loosen the lock nuts on
the feet.

2. Adjust them until the machine stands level
and firmly.
3. Important: Tighten all lock nuts up again.

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run the
machine must be 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).

e Connect the special hoses supplied with the
machine to the water intake valves on the
machine.

-

|

e [f you are going to use your double water-inlet
machine as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the stopper*, supplied with your
machine to the hot water valve.

e |f you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water hose
after removing the stopper and gasket group
from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

e Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken not

to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to the

edge of a washbasin or bathtub. The drain hose

should be firmly fitted into the drain as to not get
out of its housing.

Important:

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

e The hose should be attached to a height of at

least 40 cm, and 100 cm at most.

® Incase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out wet.

e The hose should be pushed into the drainage
for more than 15 cm. If it is too long you may
have it shortened.

e The maximum length of the combined hoses
must not be longer than 3.2 m.

Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet

protected by a fuse of suitable capacity.

Important:

e Connection should comply with national
regulations.

* The voltage and the allowed fuse protection
are specified in the section “Technical
Specifications”.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Connection via extension cords or multi-plugs
should not be made.

A A damaged power cable must be replaced by
a qualified electrician.

A The appliance must not be operated unless it
is repaired! There is the risk of electric shock!
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3 Initial preparations for washing

Preparing clothes for washing

Laundry items with metal attachments such as,

bras, belt buckles and metal buttons will damage

the machine. Remove metal attachments or
place the items in a clothing bag, pillow case, or
something similar.

e  Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the advice
on the garment labels.

e Place small items like infants’ socks and nylon
stockings, etc. in a laundry bag, pillow case
or something similar. This will also save your
laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate program.

e Do not wash colors and whites together. New,
dark colored cottons may release a lot of dye.
Wash them separately.

e Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the packaging.

e Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

Correct load capacity
Please follow the information in the "Program
Selection Table". Washing results will degrade
when the machine is overloaded.

Loading door

The door locks during program operation and the

Door Locked Symbol lights up. The door can be

opened when the symbol fades out.

Detergents and softeners

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

The detergent dispenser may be in two different

types according to the model of your machine.

— (I) for prewash

(I for main wash

(1) siphon

(%) for softener

Detergent, softener and other cleaning
agents

Add detergent and softener before starting the
washing program.

Never open the detergent dispenser drawer while
the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no
detergent should be put into the pre-wash
compartment (Compartment no. I).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the quantities
recommended on the package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing,
financial savings and finally, environmental
protection.

Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted without
being used.

e Do not use liquid detergent if you want to
wash using the time delay feature.



4 Selecting a Program and Operating Your Machine

Control panel

1 2 3 4 5
_J
6 7 8
1 - Spin Speed Adjustment Button 5 - On/Off Button
2 - Display 6 -  Time Delaying Button (+/-)
3 - Temperature Adjustment Button 7 - Auxiliary Function Buttons
4 - Program Selection Knob 8 - Start/Pause/Cancel Button
Turning the machine on
Display symbols Plug in your machine. Turn the tap on completely.

a - Spin Symbol

b - Spin Speed Indicator

¢ — Water cut-off symbol (According to your
machine’s model)

d - Economy Symbol

e - Temperature Indicator

f - Temperature Symbol

g - Door Locked Symbol

h - Standby Symbol

i - Start Symbol

j - Auxiliary Function Symbols

k - Remaining Time and Delaying Time Indicator

| - Program Indicator Symbols (pre-wash/main
wash/rinse/softener/spin)

m - Time Delaying Symbol

a b cde f

®]888) ~[88=
m<——888 6'8 e o 9
R0 ( Tinds

m-—

|3 T

I k i

Check if the hoses are connected tightly. Place
the laundry in the machine. Add detergent and
softener. Press the “On/Off” button.

Program selection

Select the appropriate program from the program
table according to type, amount and degree of
soiling of the laundry and washing temperatures.
Turn the Program Selection Knob to the program
mode that you wish to wash your laundry.

The recommended temperature and spin speed
for the selected program appear. Press "Start/
Pause/Cancel" button to start the program.
Main programs

Depending on the type of textile, the following
main programs are available:

e Cottons

You can wash your durable clothes with this
program. Your laundry will be washed with
vigorous washing movements during a longer
washing cycle. It is recommended for your cotton
items (such as bed sheets, duvet and pillowcase
sets, bathrobes, underclothing, etc.).

e Synthetics

You can wash your less durable clothes on this
program. Gentler washing movements and a
shorter washing cycle is used compared to

the “Cottons” program. It is recommended for
your synthetic clothes (such as shirts, blouses,
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synthetic/cotton blended garments, etc.). For
curtains and lace, the “Synthetic 40” program with
pre-wash and anti-creasing functions selected is
recommended. Detergent should not be put in the
pre-wash compartment. Less detergent should be
put in the main wash compartment as loose knit
fabrics (lace) foam too much due to its meshed
structure.
e Woollens
You can wash your machine-washable woolen
garments on this program. Wash by selecting the
proper temperature according to the labels of your
clothes. It is recommended to use appropriate
detergents for woolens.
Additional programs
For special cases, there are also extra programs
available:
m Additional programs may differ according to
the model of your machine.
e Cotton Economic
You may wash your laundry to be washed in
cottons program in longer periods which ensure
very good washing performance.
Cottons economy program consumes less
energy compared to other cottons programs.
e Babycare
Increased hygiene is provided by a longer
heating period and an additional rinse cycle. It is
recommended for baby clothes and clothes worn
by allergic people.
e Delicate
You can wash your delicate clothes at this
program. It has more sensitive washing
movements and does not make intermediate
spinning compared to “Synthetic” program. It must
be used for clothes for which sensitive washing is
recommended.
* Hand wash
You can wash your woolen/delicate clothes that
bear “not machine- washable” labels for which
hand wash is recommended on this program.
It washes the laundry with very tender washing
movements without damaging your clothes.
¢ Daily express
You can use this program to quickly wash a small
number of lightly soiled and unstained cotton
garments. E.g.: bathrobes, duvet covers, sport
wear, daily clothes and etc. used only once.
¢ Express 14 (Xpress Super Short)
You can use this program to quickly wash a small
number of lightly soiled and unstained cotton
garments. E.g.: bathrobes, duvet covers, sport
wear, daily clothes and etc. used only once.
e Super40
This program washes for a longer period at 40°C
and gives the same result as the “Cottons 60°C”
program, thus it saves energy. It is suitable for
clothes for which you cannot use the “Cottons
60°C” program.

e Shirts
You can use this program to wash the shirts made
of cotton, synthetic and synthetic blended fabrics.
¢ Fashion care
You can use this program to wash your laundry
that bear “viscous and viscous blends” labels or
which are advised to be washed with delicate
programs. It cleans your laundry without causing
any deformation to them. E.g.: Blouses, dresses,
skirts and etc.
e Sports
This programme is suitable for clothes that are
normally worn for a short time such as sportswear.
It is used to quickly wash a small amount of
cotton/synthetic blended clothes.
® Duvet
You can also wash your machine-washable fiber
duvets with this program.
You must not load more than 1 piece of fiber
duvet for two persons.
Each of these main programs comprise of a com-
plete washing process, including washing, rinsing
and, if required, spin cycles.
Sort the laundry according to type of fabric,
color, degree of soiling and permissible water
temperature while choosing a program.
Always select the lowest required
temperature. Higher temperature means
higher power consumption.
@ For further program details, see
rogram Selection Table
Economy Symbol
Shows energy saving programs and temperature
selections.
As "Intensive" and "Hygiene" programs are long
programs with higher temperature selections to
ensure hygiene, “Economy” Symbol will not light
up.
Special programs
For specific applications, select any of the
following programs:
¢ Rinse
This program is used when you want to rinse or
starch separately.
e Spin + Drain
This program spins with maximum possible rpm in
the default setting after the water drains from the
machine.

m Use a lower spin speed for delicate laundries.

Temperature selection

Whenever a new program is selected, the
temperature anticipated for that program appears
on the temperature indicator (7b).

To change the temperature, press the temperature
button. Temperature decreases in 10° increments.
Cold selection is shown with “-” symbol.



Normally soiled, white cottons and
90°C linens. (Ex.: coffee table covers,
tablecloths, towels, bed sheets)

Normally soiled, fade proof colored
linens, cottons or synthetic clothes
60°C (Ex.: shirts, nightgowns, pajamas)
and lightly soiled white linen clothes
(Ex.: underwear)

40°C Blended clothes including synthetics
30°C Cold and woolens as well as delicates.

Spin Speed selection

Whenever a new program is selected, the
maximum spin speed of the selected program is
displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the “Spin”
button. Spin speed decreases gradually. Then,
rinse hold and no spin options are shown
respectively.

Rinse hold is shown with “ie—” and no spin is

shown with . .” symbols.

If you are not going to unload your clothes

immediately after the cycle, you may use rinse

hold function in order to prevent your clothes
become wrinkled when there is no water in the
machine. With this function, your laundry is kept
in the final rinsing water. If you want to spin your
laundry after the rinse hold function:

- Adjust the spin speed.

- Press “Start/Pause/Cancel” button. Program
resumes. Your machine drains the water and
spins your laundry.

You can use no spin function in order to drain

the water without spinning at the end of the

program.



Program and consumption table

EN Auxiliary functions
= c
s | £ _
—| & | E €
2 £ 3 e o) Selectable temperature
Programme = @ c - < < o
o] < o) 3 2l o|la|T range °C
% Q O @ c (2282
S &) - o e [S|a| el
! N [ [ ®© ~ o) O ©
5| 8| es| 5| & |3]2|2|2
S| = | ax2| & x |o|E|z|E
Cottons 90 8 70 2.6 max. ° oo | o (e 90-Cold
Cottons 60 8 70 1.75 max. o o | o | e 90-Cold
Cottons 40 8 70 0.9 max. o o (e e e 90-Cold
Duvet 40 - 55 0.75 800 o 60-40
Babycare 90 8 93 2.7 max. o * ° 90-40
Super 40 40 8 76 1.28 max. o 40
Xpress Super Short 30 2 42 0.1 o ° o 30-Cold
Daily Xpress 90 8 65 2.22 o ° o 90-Cold
Daily Xpress 60 8 65 1.05 e o o 90-Cold
Daily Xpress 30 8 65 0.28 o ° o 90-Cold
Fashion care 40 3 36 0.43 600 o 40
Cotton Economic 60 | 8 54 0.76 max. o oo e e 60-40
ICotton Economic 40 8 54 0.53 max. o L T I 60-40
ISynthetics 60 4 56 0.9 800 ° oo o (e 60-Cold
ISynthetics 40 4 56 0.5 800 ° oo o (e 60-Cold
Sports 40 4 66 0.58 800 ° oo oo 40-Cold
Shirts 60 4 55 1.15 600 ° oo | " |oe 60-Cold
Delicate 40 3 54 0.44 600 oo (e 40-Cold
oollens 40 2 45 0.31 600 ° ° 40-Cold
Hand wash 30 | 1.5 33 0.19 600 30-Cold
e : Selectable

* . Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label program (EN 60456)
= If maximum spin speed of your machine is lower, selection may be made until maximum spin speed.
- . See program description for maximum load.

m The auxiliary functions in the table vary according to the model of your machine.

Water and power consumption and program duration differ from the table subject to changes in

water pressure, water hardness and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry,

selection of auxiliary functions, and changes in supply voltage.
m Program duration will be displayed on the screen of your machine according to your selection.
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Auxiliary functions

Auxiliary function selection

If an auxiliary function that should not be selected

together with a previously selected function is

chosen, the first selected function will be cancelled
and the last auxiliary function selection will remain
active.

Ex.: If you want to select pre-wash first and then

quick wash, pre-wash will be cancelled and quick

wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the
program cannot be selected. (see, “Program
Selection Table”)

e Prewash

When you select this function, the display will

indicate "F1" symbol.

e A pre-wash is only worthwhile for heavily
soiled laundry. Without pre-wash you save
energy, water, detergent and time.

e Pre-wash without detergent is recommended
for lace and curtains.

¢ Quick Wash

With this function, the wash time is shortened.

"F2” symbol lights up on the display.

e Use this function for smaller amounts or
slightly soiled laundries.

¢ Rinse Plus

When this function is selected, washing and rinsing

is performed with plenty of water. "F3” symbol

lights up on the display.

¢ Anti-Creasing
With this function, drum movement will be
lessened to prevent creasing and spinning speed
is limited. In addition, washing is carried out at a
higher water level. "F4” symbol lights up on the
display.
e Use this function for delicate laundries that
crease easily.
Whenever you select this auxiliary function,
load your machine with half of the maximum
laundry specified in the program table.
Time display
The display shows the time remaining for the
program to complete while a program is running.
Time is displayed in hours and minutes as “01:30”.

Time delay

With the “Time delay” function you can delay the
program start up to 24 hours. Setting can be
made in intervals of 30 minutes.

Open the loading door, place the laundry inside
and fill detergent drawer. Set the washing
program, temperature, spin speed and, if required,
select the auxiliary functions. Press “Time delaying”
buttons “+” and “-” to set your desired time delay.
The Time delaying symbol will flash. Press “Start/
Pause/Cancel” button. Then the time delay starts
to count down. The Time delaying symbol will light
up. The Start symbol will light up.

The “” in the middle of the displayed time delay
will start to flash.
More laundry may be loaded or taken out
during the time delay period. At the end of the
time delay countdown process, time delaying
symbol fades and the washing starts as the
program duration is displayed.
Changing the delay time
If you want to change the time during the
countdown:
Press “Start/Pause/Cancel” button. “ : “ in the
middle of the screen will stop flashing. The
Standby symbol will light up. The Time delaying
symbol will flash. The Start Symbol will fade. Press
“Time delaying” buttons “+” or “-” to set your
desired time delay. Press “Start/Pause/Cancel”
button. The Time delaying symbol will light up. The
Standby symbol will fade. The Start symbol will
light up.The “:” in the middle of the displayed time
delay will start to flash.
Canceling the time delay
If you want to cancel the time delay countdown
and start the program immediately:
Press “Start/Pause/Cancel” button. The “:” in
the middle of the displayed time delay will stop
flashing. Start symbol will fade. The standby
symbol and the time delaying symbol will flash.
Press time delaying button “-” to decrease the
desired time delay. Program duration after 30
minutes shall be displayed. Press Start/Pause/
Cancel Button to start the program.
Starting the Program
Press Start/Pause/Cancel button to start the
program. The start symbol which indicates that
the program has started will light up. The door
locks and the door locked symbol will light up. The
Symbol of the relevant step (prewash, main wash,
rinse, softener and spin) that the program has
started from will light up.
Changing the selections after the program
has started
The selected spin speed and program temperature
fade out. An empty frame appears.
When the “Program selection” button is brought
to the appropriate position, rom and temperature
data reappear.
Switching the machine to standby mode
The machine is switched to standby mode by
pressing “Start/Pause/Cancel” button momentarily.
The Standby symbol which indicates the machine
is in standby mode lights up and the start symbol
that shows the program has started and is still
continuing fades out.
Selecting or canceling an auxiliary function in
pause mode
Auxiliary functions can be cancelled or selected in
accordance with the step the program is at.
Adding/removing laundry in pause mode
The door can be opened if the water level is
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suitable. The door locked symbol will light up until

the door is suitable for opening. This symbol will

fade out as soon as the door is allowed to open.

Laundry may be added / taken out by opening the

door.

Door lock

The Door Locked Symbol lights up when the

loading door is locked. This symbol will flash until

the door is allowed to open. Do not force the door
at this stage. This symbol will fade out as soon as
the door is allowed to open. You may open the
door after the symbol fades out.

Child-proof lock

Protect the appliance from being tampered by

children by means of the child-proof lock. In this

case, no change can be made in the running
program.

m Your machine can be turned on and off with
On/Off button while the child-proof lock is
activated. In this case, your machine will
resume its program with child-proof lock
activated.

The machine is switched to child-lock by pressing

the 2nd and 4th auxiliary functions for 3 sec.

“C:on” (Child-proof lock is activated) label appears

on the display.

The same symbol will also be displayed whenever

any button is pressed while the machine is child-

locked.

To deactivate the child-proof lock, press the 2nd

and 4th auxiliary function buttons for 3 sec.

“C:OFF” (Child-proof lock is deactivated) label

appears on the screen.

Ending the program through canceling

“Start/Pause/Cancel” button (Figure 2-10) is

pressed for 3 seconds to cancel the program.

Start symbol (Figure 3-7j) will flash during

cancellation. After cancellation, the symbol of the

corresponding step at which the cancellation was
made will remain lit and “End” will appear on the
screen.

End of program

When the program is finished, the symbols of the

relevant steps will remain lit up and the auxiliary

function, spin and temperature data selected at
the start-up of the program will remain selected.

“End” will appear on the display.

5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the drawer.

To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the

machine.

O

\/

@ If more than a normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the siphon
with plenty of lukewarm water in a washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its original
location.

Inlet water filters

There is afilter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also at
the end of each water intake hose where they are
connected to the tap. These filters prevent the
foreign substances and dirt in the water to enter
into the machine. Filters should be cleaned as they
get dirty.

e (Close the taps.

e Remove the nuts of the water intake hoses to
clean the surfaces of the filters on the water
intake valves with an appropriate brush.

e |f the filters are very dirty, you can pull them
out by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of the
water intake hoses together with the gaskets
and clean thoroughly under streaming water.

e Replace the gaskets and filters carefully to
their places and tighten the hose nuts by
hand.

Draining any remaining water and
cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system which
ensures a cleaner water discharge that extends
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pump life by preventing solid items such as

buttons, coins and fabric fibers from clogging the

pump propeller during discharge of the washing
water.

e [f your machine fails to drain the water, the
pump filter may be clogged. You may have
to clean it every 2 years or whenever it is
plugged. Water must be drained off to clean
the pump filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e before transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge the

water;

1- Unplug the machine to cut off the supply power.

A There may be water at 90°C in the machine.
Therefore, the filter must be cleaned only
after the inside water is cooled down to avoid
hazard of scalding.

2- Open the filter cap. The filter cap may be

composed of one or two pieces according to the

model of your machine.

If it is composed of two pieces, press the tab on

the filter cap downwards and pull the piece out

towards yourself.

If it is composed of one piece, hold it from both

sides and open it by pulling out.

!

3- An emergency drain hose is supplied with some
of our models. Others are not supplied with this
item.

If your product is supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the figure
below:

e Pull out the pump outlet hose from its
housing.

e Place a large container at the end of the
hose. Drain the water off into the container
by pulling out the plug at the end of the hose.
If the amount of water to be drained off is
greater than the volume of the container,
replace the plug, pour the water out, then
resume the draining process.

e After draining process is completed, replace
the plug into the end of the hose and fit the
hose back into its place.

If your product is not supplied with an emergency

drain hose, do the following as shown in the figure

below:

[In g

* Place alarge container in front of the filter to
receive water flowing from the filter.

e | oosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow out of it. Direct the flowing water
into the container you have placed in front
of the filter. You can use a piece of cloth to
absorb any spilled water.

e \When there is no water left, turn the pump
filter until it is completely loose and remove it.

e (Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the propeller region.

e If your product has a water jet feature, be sure
to fit the filter into its housing in the pump.
Never force the filter while replacing it into
its housing. Fit the filter fully into its housing;
otherwise, water may leak from the filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product by

pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product by

fitting the tabs on the bottom into their positions

and pushing the upper part of it.
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6 Solution suggestions for problems

[Cause

[ Explanation / Suggestion

Program cannot be started or selected.

®*  Machine may have switched to self
protection mode due to an infrastructure
problem (such as line voltage, water
pressure, etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling
a Program)

There is water coming from the bottom of the machine.

e There might be problems with hoses or the
pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.

Tightly attach the drain hose to the tap.
Make sure that the pump filter is completely
closed.

Machine stopped shortly after the program started.

e Machine can stop temporarily due to low °
voltage.

It will resume operating when the voltage is
back to the normal level.

It continuously spins. Remaining time does not count down. (For models with a display)

e There may be an imbalance of laundry in

the machine.
[ ]

The automatic spin correction system might
have been activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered
(bundled laundry in a bag). Laundry should be
rearranged and re-spun.

No spinning is performed when the laundry is
not evenly distributed in the drum to prevent
any damage to the machine and to its
environment.

It continuously washes. Remaining time does not count down. (For models with a display)

® Inthe case of a paused countdown while taking | ®
in water:

e Timer will not countdown until the machine is
filled with the correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient
amount of water to avoid poor washing results due
to lack of water. Then the timer will start to count
down.

e Inthe case of a paused countdown at the
heating step:

e Time will not count down until the selected
temperature for the program is reached

e |nthe case of a paused countdown at the
spinning step:

e There may be an imbalance of laundry in
the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.

There is foaming over the detergent drawer

e Too much detergent was used.

Mix 1 tablespoonful softener and ¥z liter water
and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.
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7 Specifications

Models WMB 81045 LA
Maximum dry laundry capacity (kg) 8

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 59

Net Weight (+4 kg) 73
Electricity (V/Hz.) 230V / 50Hz
Total Current (A) 10

Total Power (W) 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product. Figures
in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory
in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental conditions of
the appliance, values may vary.

it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains a great amount
of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances that should not be mixed
with other waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points clos-
est to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

W @ (& (© (v [of [of [¢) (] [9) [&

E This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by dropping

Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicates  Pet hair
wash removal
Drain Anti- Duvet Child- Hand Baby Cotton Woolens expres 14 Daily
creasing proof lock ~ Wash Eco Super short
express

Daily Rinse hold ~ Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature ~ Self Lingerie

express Pause wash Clean
Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport Time delay Intensive  Fasion
up care
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1 Varovani

Obecné bezpecnostni pokyny

e Nikdy neinstalujte pristroj na podlahu s
kobercem. Jinak by nedostate¢né proudéni
vzduchu pod strojem mohlo zpdsobit
prehfivani elektrickych souc¢asti. Tim by mohly
vzniknout potize s vasi prackou.

e Pokud je poskozen napdjeci kabel nebo
zastréka, nutné pozadeijte o opravu
autorizovany servis.

e Pevné zapojte odcerpavaci hadici do
vystupniho otvoru, aby nedoslo k uniku vody
a stroj mohl dle potreby prijimat a vypoustét
vodu. Je duleZité, aby privodni a odCerpavaci
hadice nebyly prehnuté, zmacknuté nebo
rozbité, kdyz spotfebiC stéhujete na misto po
instalaci nebo cistent.

e VaSe pracka by méla pokracovat v provozu
v pfipadé vypadku elektrické energie. Po
obnoveni pfivodu energie pracka neobnovi
svUj program. Stisknéte tlacitko “Start/
Pauza/Storno” na 3 sekundy pro stornovani
programu (viz Stornovani programu)

e P¥iprijeti mGZze byt ve vasi pracce zbytkova
voda. Pochazi z procesu kontroly kvality a
nejde o zavadu. Nemtize tim dojit k poskozeni
vasi pracky.

e Ne&které problémy, které se mohou vyskytnout,
mohou byt zplsobeny infrastrukturou.
Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno” na
3 sekundy pro stornovani programu ve vasi
pracce, nez zavolate autorizovany servis.

Prvnl pouziti
Prvni praC| cyklus provedte bez viozeni
pradla, jen s pracim praskem a pfi nastaveni
programu “Bavina 90°C*.

e Zajistéte, aby instalace teplé a studené vody
byla spravné provedena.

e Pokud je hlavni jisti¢ nebo proudovy chranic¢
omezen na méne nez 16 ampér, pozadejte
kvalifikovaného elektrikare o nainstalovani 16
ampéroveé pojistky nebo proudového chranice.

e P¥ipouzivani s transformatorem nebo bez
néj nezapomerite na spravné uzemneéni
provedené kvalifikovanym elektrikafem. Nase
spole¢nost nezodpovida za skody vzniklé
pouzivanim pfistroje na vedeni bez uzemnéni.

e QObaly skladujte mimo dosah déti nebo je
Zlikvidujte podle pfislusnych odpadovych
smérnic.

Urcene pouziti
Tento produkt byl vyroben pro doméci pouziti.

e SpotrebiC Ize pouzivat k prani a machani
pradla, které je oznaceno jako vhodné pro
prani v pracce.

e Tento spotrebiC by nemély pouzivat osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickym,
smyslovymi i duSevnimi schopnostmi, s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
nemaji dohled nebo pokyny tykajici se

pouzivani spotrebice, od osoby, jez zodpovida
a jejich bezpedi.

Bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebi¢ musi byt pfipojen k uzemnéné
zastréce ochranéné pojistkou s vhodnou
kapacitou.

e Pfivodni a odCerpavaci hadice musi byt vzdy
pevné pfipevnéné a v neposkozeném stavu.

e Pred spusténim spotfebiCe pfipojte pevné
od¢erpavaci hadici k umyvadiu nebo vané.
Jinak hrozi riziko opareni viivem vysokych
teplot pri prani!

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a
nevyjimeite filtr, kdyz je voda v bubnu.

e QOdpojte stroj, kdyz jej nepouzivate.

e Nikdy neumyvejte zafizeni proudem vody!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Pristroj nepouzivejte,, pokud je
napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.

eV pfipadé, ze vznikne zavada, kterou nelze
odstanit podle instrukci v ndvodu, postupujte
nasledovné:

e \/ypnéte pracku, odpojte ji ze sit&, uzaviete
privodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis. Informace o likvidaci stroje vam
poskytne mistni prodejce nebo stfedisko
sbéru tuhych odpad( ve vasi obci.

Pokud mate v domé déti...

e Udrzujte déti mimo dosah pristroje, pokud je v
provozu. Nedovolte jim hrat si se pfistrojem.

e Zavrete vkladaci dvitka, kdyz opoustite misto,
kde je pracka instalovana.

2 Instalace

Sejmuti vyztuh obalu
Naklorite stroj pro sejmuti vyztuh obald. Sejméte
vyztuhy oballl tak, Ze zatdhnete za stuhu.

Odstranéni prepravnich pojistek
Pred pouzitim pracky je trfeba odstranit
prepravni pojistky.
Uvolnéte vSechny Srouby klic¢em, dokud jimi
nelze volné otacet (“C”)

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby tak,
ze jimi jemné otocite.
Nasadte kryty ((dodané v sacku s Navodem k
pouziti) do otvort na zadnim panelu. (“P”)

A

Uschove te prepravni bezpeénostni Srouby na
bezpecnem misté pro dalsi pouziti, v pripadé
mozného premistént..

Nikdy nepremistujte spotrebi¢ bez radné
upevnénych bezpecnostnich prepravnich
Sroubl!
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Sefizeni nozek

A Na uvolnéni blokovacich matic nepouZivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

1. Ruéné povolte blokovaci matice na nozkach.

(=
/

2. Upravuite jejich stav, dokud pfistroj nebude ve
vodorovné poloze.

3. DdleZité upozornéni: Po sefizenivSechny
blokovaci matice znovu utéhnéte.

Pripojeni k pfivodu vody.

DdleZité upozornéni:

e Tlak vody nezbytny pro pouziti stroje musi byt
1-10 bart (0,1 = 1 MPa).

e Pripojte zvlastni hadice dodavané s prackou k
privodnim ventildim pracky.

2

e Aby nedoslo k Uniku vody v misté spojd, jsou
k hadicim pfipojena tésnéni (4 tésnéni pro
modely s dvojim vstupem vody a 2 tésnéni
pro ostatni modely). Tato tésnéni pouzijte na
koncich hadice pro pfipevnéni ke kohoutku
vody a k pracce. Rovny konec hadice s filtrem
musi byt pfipevnén ke kohoutku a konec s
loktem pfipojen k pracce. Pevné utdhnéte
matice hadice rukou; na matice nikdy
nepouzivejte klice.

e Modely s jedinym privodem vody nepfipojujte
ke kohoutku s horkou vodou.

PFi vraceni spotfebice na misto po udrzbé

nebo Cisténi davejte pozor, abyste neprekroutil,

nezmackli nebo nezablokovali hadice.

Pripojeni k odpadu

Hadici pro odpadni vodu lze pfipevnit k okraji
vany nebo umyvadla. Odpadovou hadici pevné
upevnéte k odpadu, aby nemohla vypadnout z
krytu.

DulezZité upozornéni:

e Konec odpadové hadice pifimo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

e Hadici pfipevnéte do vysky nejméné 40 cm a
nejvyse 100 cm.

e Pokud je hadice zvednuta poté, co lezela na
zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm
nad zemi), je odCerpani vody ztizeno a pradlo
mdZe byt pfi vyjimani z pracky mokré.

e Hadici zatlaCte do odpadu nejméné 15 cm.
Pokud je prfli§ dlouhd, mdzete ji zkratit.

e Maximalni délka spojenych hadic nesmi
presahovat 3,2 m.

Elektrické zapojeni

Pripojte spotfebiC k uzemnéné zastréce ochranéné

pojistkou s vhodnou kapacitou.

DileZité upozornént:

e Pripojeni by mélo splhovat mistni predpisy.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e Stanovené napéti musi byt shodné s napétim
ve vasf siti.

e Pripojeni pfes prodluzovaci kabely nebo
rozdvojky se nedoporucuije.

A Pogkozeny napéjeci kabel musi vyménit
kvalifikovany elektrikar.

A Spottebi¢ nesmite pouzivat, dokud neni
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

3 Pocgatec€ni pripravy na prani

Priprava odévu k prani

Predmeéty s kovovymi ¢astmi, jako jsou

podprsenky, spony paskl a kovové knofliky,

mohou poskodit pracku. Kovové ¢asti odstrante
nebo umistéte predmeéty do sacku, povlaku na
polStar nebo podobné pomdicky.

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaSpinéni a povolené teploty vody.
Vzdy dodrzujte pokyny uvedené na stitcich
odéva.

e Malé odévy jako détské ponozky a nylonové
puncochy vkladejte vzdy do praciho sacku,
povlaku na poltar nebo podobné pomdicky.
Predejdete tim také ztraté odéva.

e (Odévy oznacené jako “Ize prat v pracce” nebo
“perte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programul.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolec¢né.
Nové, tmavé bavinéné odévy mohou poustét
barvu. Perte je oddélené.

e Pouzivejte jen barviva/meénice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupujte podle pokynt na
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obalu.
e Kalhoty a jemné odévy perte obracené
naruby.

Spravna maximalni zatéz
Dodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro vybér
programu”. PFi pretizeni pracky dojde ke
snizeni G¢innosti prani.
Vkladaci dvirka
Dvitka se zamknou béhem programu a rozsviti se
symbol zam¢enych dvifek (obrazek 3-13i). Dvitka
Ize otevrit, jakmile symbol zhasne.

Praci prasky a avivaze

Pfihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tfi casti:
Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky.

— (l) pro pfedeprani

— (Il) pro hlavni prani

Mnozstvi prasku

Praci prasek a avivaz vlozte pred spusténim
praciho programu.

Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek, kdyz
je program spusteny!

Pokud pouzijete program bez predepirani,
nevkladejte zadny prasek do prostoru pro
predeprani (prostor C. |).

Mnozstvi prasku

MnoZstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vody.

e Nepouzivejte mnozstvi presahujici hodnoty
doporucené na obalu, aby nedochéazelo
k priliSnému pénéni, nedostatecnému
vyméachani, zbyteCnym vydajim a také k
poskozeni zivotniho prostredi.

e Nikdy neprekracujte hodnotu (>max<); jinak
bude avivaz zbyte¢né odplavena.

e NepouZivejte tekuty praci prasek, pokud
chcete prat s vyuzitim funkce odloZzeného
startu.
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4 Volba programu a ovladani vaseho pristroje

Kontrolni panel

-

| -

6 7

1 - Tlacitko nastaveni rychlosti otacek
2 - Displej

3 - Tlacitko nastaveni teploty

4 - Tlacitko volby programu

5 - Hlavni vypinac

6 - Tlacitko pro odloZeny start (+/-)
7 - Tlacitka pomocnych funkci

8 - Tlacitko start/pauza/zrusit

Symboly displeje

a- Symbol zdimani

b - Ukazatel rychlosti zdimanf

c - Symbol odpojeni vody (podle modelu vasi
pracky)

d - Symbol dspory

e - Ukazatel teploty

f-  Symbol teploty

g - Symbol zablokovanich dvifek

h - Symbol pohotovostniho rezimu

i- Symbol startu

j- Symboly pomocné funkce

k - Ukazatel zbvajici doby a odlozeného startu

|- Symboly ukazatele programu (pfedepirka/
hlavni prani/machani/avivaz/zdimani)

m - Symbol odloZeného startu

a b cde f

@]888) ~|88<
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Zapinani susicky

Zapojte pracku do sité. Zcela otevrete kohoutek.
Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny.
Vlozte do spotfebice pradlo. Pridejte praci prasek

a avivaz. Stisknéte tlacitko spinace.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky programd podle
typu, mnozstvi a stupné zaspinéni pradla a pracich
teplot.

Otocte tlacitko volby programu k rezimu, kterim
chcete své pradio vyprat.

Zobrazi se doporucena teplota a rychlost otacek
pro zvoleny program. Stisknéte tlacitko “Start/
Pauza/Storno”, program se spusti.

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasleduiici hlavni
programy.

e Bavina

S timto programem mUizete prat své odolngjsi
odévy. Pradlo se vypere diky prudkym pracim
pohybdm béhem delsiho praciho cyklu.
Doporucuije se pro bavinéné predméty (jako
prostéradla, sady povleCeni, zupany, spodni odévy,
atd.).

¢ Syntetické

S timto programem mUZete préat své méné odolné
odévy. Tento program pouziva leh¢i praci pohyby
a kratsi praci cyklus nez program "Bavina".
Doporucuije se pro syntetické odévy (koSile,
halenky, syntetické/bavinéné smésoveé odévy, atd.).
U zaclon a krajek se doporucuje pouzit program
“Syntetické 40” s pfedepirkou a funkci snadného
zehleni. Praci prasek nevkladejte do prihradky pro
predeprani. Do prihradky pro hlavni prani vkladejte
meéne prasku, jelikoz tkané latky (krajky) tvofi prilis
mnoho pény kvlli své sitované strukture.
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¢ Vina
Timto programem mUZete vyprat vinéné
odévy, které Ize prat v pracce. Perte po zvoleni
spravné teploty podle Stitk( na vasich odévech.
Doporucujeme pouzivat vhodné praci prasky na
vinu.
Dalsi programy
Pro zvlastni pripady jsou k dispozici i dalsi
programy:
Dalsi programy se mohou lisit podle modelu
vasi pracky.
e Bavina Eco
Pradlo mdZete vyprat pomoci programu na prani
baviny béhem delsi doby, coz zaru€uje velmi dobry
vysledek prani
Program Bavina Economy spotfebuje ménée
energie nez jiné programy na bavinu.
e Babycare
Vy$Si hygieny se dosahuje delSi dobou ohfevu a
dalsim cyklem machani. Doporucuje se pro détske
odévy a odévy pro alergiky.
e Jemné
S timto programem mUiZete prat své jemné
odévy. Pouziva citlivéjsi praci pohyby a neprovadf
okamyzité zdimani oproti programu “Syntetické”.
e Rucni prani
S timto programem mUzete prat vinéné/jemné
odévy oznacené jako “neprat v pracce” a pro néz
je doporuceno rucni prani. Pradlo se vypere velmi
jemnymi pohyby bez poskozeni odéva.
e Denni expres (Daily Xpress)
Tento program se pouziva k rychlému vyprani
mensiho poctu lehce uSpinénych a neuspinénych
bavinénych odévl. Napr.: zupany, povieceni,
sportovni odévy, denni odévy atd. pouzité jen
jednou.
e expres 14 (Xpress Super Short)
Tento program se pouziva k rychlému vyprani
mensiho poctu lehce uspinénych a neuspinénych
bavinénych odévl. Napr.: zupany, povleceni,
sportovni odévy, denni odévy atd. pouzité jen
jednou.
e Super40
Tento program vypere delSi dobu pfi 40°C a
poskytne stejny vysledek jako program “Bavina
60°C”, ¢imz Setfi energii. Je vhodny pro odévy, pro
které nelze pouzit program “Bavina 60°C*.
¢ Kosile
Tento program pouzijte na prani kosili z baviny,
syntetiky a syntetickych smési.
¢ Fashion care (Péce o0 médni odévy)
Tento program mUzete pouzit na vyprani odévi
oznacenych Stitkem “viskdzni a smésoveé tkaniny
s viskdzou” nebo odévl, u nichZ se doporucuje
prat jemnymi programy. Vypere vase pradlo bez
jakéhokoli poskozeni. Napr.: Halenky, Saty, sukné,
atd.
* Sports
Tento program je vhodny pro pradlo, které se
normalné nosi jen kratce, jako jsou sportovn{

odévy. Pouziva se pro rychlé vyprani malého
mnozstvi bavinénych/syntetickych smésovych
odévl.
¢ Prikryvka
Timto programem mUzete vyprat také prikryvky z
vlaken, které Ize prat v pracce.
Nesmite vloZit vice nez 1 kus prikryvky pro
dvé osoby.

Kazdy z téchto hlavnich programd sestéava z
plného procesu prani véetné prani, machani a
podle potfeby zdimani.
Pri volbé programu pradlo roztfidte podle typu
latky, barvy a stupné zaspinéni a povolené
teploty vody.
VZdy volte nejnizsi pozadovanou teplotu. VysSsi
teplota vzdy znamena vySSi spotfebu energie.
Dalsi podrobnosti 0 programech naleznete v
oddile “Tabulka volby programu”

Symbol tspory

Zobrazuje programy s Usporou energie a volbu
teploty.

Jelikoz programy “Intenzivni” a “Hygiena“ jsou
dlouhé programy s vySsi teplotou pro vyssi
hygienu, symbol “Uspory” se nerozsuviti.
Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace miZete pouzit jakykoli z
nasledujicich program:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete machat
nebo Skrobit oddélené.

¢ Zdimani + Cerpadlo

Tento program provede zdimani na maximalni
mozné otacky ve vychozim nastaveni, jakmile se
voda odcerpa z pfistroje.

m Pro jemné pradio pouzivejte niz8i otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na
ukazateli teploty teplota predpokladana pro dany
program (7).

Pro zménu teploty stisknéte tlacitko teploty.
Teplota se snizuje v krocich po 10°.

Volba studené vody se zobrazi se symbolem “-*

Normaliné znecisténa bila bavina
a platno (Napr.: Ubrusy, ubrousky,
rucniky, prostéradia)

Normalné uspinéné, neblednouct
barevné pradlo, bavina nebo syn-
tetika (napr.: kosile, noéni kosile,
pyzama) a lehce uspinéné bilé pradio
(napr.: spodni pradio)

Smésové tkaniny s obsahem synte-
tiky a viny i jemné odévy.

90°C

60°C

40°C
30°C chladné

Volba rychlosti zdimani
Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na
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ukazateli rychlosti otacek maximalni otacky

zdimani pro zvoleni program.

Rychlost ota&ek snizite tladitkem “Zdiman”.

Rychlost otacek se postupné snizuje. Pak se

zobrazi volba zastavit machani a nezdimat.

Zastavit machani se zobrazuje se symbolem «

It » anezdimat se symbolem «. . ».

Pokud nechcete vyjmout pradlo okamzité po

skonceni cyklu, mUzete pouzit funkci podrzet

machani, abyste zabranili pomackani vasich odévi
bez pfitomnosti vody. Diky této funkci se vase
pradlo ponecha ve vodé z posledniho machan.

Pokud chcete vyzdimat pradlo po funkci zastavit

machani:”

- Upravte rychlost zdimani.

- Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“.
Program se obnovi. Vase pracka odcerpa
vodu a vyzdima préadlo.

MuZete pouzit funkci bez zdimani, pokud chcete

odcerpat vodu bez zdimani na konci programu.
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Tabulka programt a spotieby

Cz Pomocni funkce
s | = <) 5 - Lo )
Program T:T zg; % 3% \g g :_% %) Volitelny teECI;otnl rozsah

et © © = o als |G| >

"l e | &~ 3 E |elE| 8|S

51 2 |2z] & | 8 |glglal8

= %) n < x o r|yu|m|fon
Bavina 90 8 70 2.6 max. ° oo || 90-Chlad
Bavina 60 8 70 1.75 max. o oo e |e 90-Chlad
Bavina 40 8 70 0.9 max. ° oo oo 90-Chlad
Prikryvka 40 - 55 0.75 800 o 60-40
Babycare 90 8 93 2.7 max. o * o 90-40
Super 40 40 8 76 1.28 max. o 40

press Super Short | 30 2 42 0.1 i ° ° 30-Chlad
Daily Xpress 90 8 65 2.22 o o o 90-Chlad
Daily Xpress 60 8 65 1.05 e o o 90-Chlad
Daily Xpress 30 8 65 0.28 o o o 90-Chlad
Fashion care 40 3 36 0.43 600 . 40
Bavina Eco 60| 8 54 0.76 max. ° oo oo 60-40
Bavina Eco 40 8 54 0.53 max. . oo oo 60-40
Syntetické 60 4 56 0.9 800 o L3N B I 60-Chlad
Syntetické 40 4 56 0.5 800 o L3N B O 60-Chlad
Sports 40 4 66 0.58 800 o L3N B I 40-Chlad
Kosile 60 4 55 1.15 600 o oo | *]e 60-Chlad
Jemné 40 3 54 0.44 600 L O 40-Chlad
Ina 40 2 45 0.31 600 J o 40-Chlad

Rucni prani 30 | 15| 33 0.19 600 30-Chlad
e : Lze zvolit

* . Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

** . Energeticky program (EN 60456)

***: Pokud je maximalni poCet otacek vasi pracky nizsi, je mozno volit az po maximalni rychlost zdimani.
- : Viz popis programu pro maximalni naplr.

m Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.
Spotieba vody a energie a trvani programu se mohou li$it od Udajl v tabulce podle tlaku vody,
tvrdosti a teploty vody, teploty okoli, typu a mnoZzstvi pradla, voloy pomocnych funkci a vykyvim v

privodnim napéti.
m Délka trvani programu se zobrazi na displeji stroje podle vaseho vybéru.
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Pomocné funkce

Volba pomocné funkce

Pokud zvolite pomocnou funkci, ktera by neméla

byt volena spole¢né s prfedem zvolenou funkci,

prvni zvolena funkce se stornuje a posledni
pomocna funkce zlstane aktivni.

Napt.: Pokud chcete nejprve zvolit predepirku a

pak rychlé prani, pfedepirka se stornuje a rychlé

prani zUstane aktivni.

Pomocnou funkci nesluditelnou s programem

nelze zvolit. (viz “Tabulka volby programu®)

¢ Predpirka

Kdyz zvolite tuto funkci, na displeji se zobrazi

symbol “F1”.

e Predeprani je vhodné pro silné uspinéné
pradlo. Bez predeprani Setfite energii, vodu,
praci prasek a Cas.

e Predepirani bez praciho prasku se doporucuje
pro krajky a zaclony.

¢ Rychlé prani

Diky této funkci se zkrati doba prani. Na displeji se

rozsviti symbol “F2”.

e Tuto funkci pouzivejte na mensi mnozstvi
nebo lehce uspinéné pradio.

e Extra machani

Kdyz je zvolena tato funkce, provadi se prani a

machani s dostatkem vody. Na displeji se rozsviti

symbol “F3”.

* Bez mackani

Diky této funkci se snizi pohyby bubnu, ¢imz

se predejde pomackani pradla, snizi se otacky

zdimani. Prani navic probéhne s vySSim mnozstvim

vody. Na displeji se rozsviti symbol “F4”.

e Tuto funkci pouzijte na jemné pradlo, které se
snadno macka.

Kdykoli zvolite tuto pomocnou funkci, viozte
do pracky jen polovinu maximalni naplné
pradla uvedené v tabulce programa.

Zobrazeni ¢asu

Na displeji se zobrazuje doba zbyvajici pro

dokon&eni programu, zatimco program bézi. Cas

se zobrazuje v hodinach a minutach jako “01:35".

Odlozeny start

S pomoci funkce “Odlozeny start” miizete oddalit

spusténi programu az o 24 hodin. Nastaveni Ize

provést v intervalech po 30 minutach.

Otevrete vkladaci dvitka, vlozte dovnitf pradlo

a naplite prihradku pro praci prasek. Nastavte

program prani, teplotu, rychlost otacek a podle

potreby zvolte pomocné funkce. Stiskem tlaCitek

“Odlozeni startu” “+” a “-“ nastavite pozadované

oddaleni startu. Symbol zpozdéného spusténi

zacne blikat. Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/

Pauza“. Pak zacne odpocitavani k okamziku

spusténi. Symbol odloZeni spousténi se rozsviti.

Symbol spousténi se rozsviti.

Symbol “:” uprostfed zobrazovaného ¢asu za¢ne

blikat.

e Beéhem odpocitavani Ize vlozit nebo vyjmout
dalsi pradlo. Na konci procesu odpoditavani

symbol odlozeni startu zhasne a zobrazi se

délka trvani programu.
Zména doby pro odlozeny start
Pokud chcete zménit Cas béhem odpoditavani:
Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza”. “: "
uprostred obrazovky prestane blikat. Symbol
pohotovostniho rezimu se rozsviti. Symbol
zpozdéného spusténi zacne blikat. Symbol
spousteni zhasne. Stiskem tlaCitek “Odlozeni
startu” “+” a “-“ nastavite pozadované oddaleni
startu. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza”.
Symbol odloZeni spousténi se rozsviti. Symbol
pohotovostniho rezimu zhasne. Symbol spousteni
se rozsviti. ":" uprostfed zobrazovaného Casu
zacne blikat.
Stornovani odlozeného startu
Pokud chcete stornovat odpoditavani zpozdéného
spusténi a spustit program okamzité:
Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“. Symbol
“.” uprostred zobrazovaného Casu zacne blikat.
Symbol spousténi zhasne. Symbol pohotovostniho
rezimu a symbol zpozdéni spousténi zacne blikat.
Stiskem tlacitka odloZeni startu “-“ pro snizeni
pozadovaného odlozeni startu. Zobrazi se trvani
programu po 30 minutach. Stisknéte tlacitko Start/
Pauza/Storno, program se spusti.
Spusténi programu
Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Storno, program
se spusti. Zobrazi se symbol startu, ktery udava,
Ze program je spustén. Dvefe se zamknou a
symbol zam&eni dvefi se rozsviti. Rozsviti se
symbol pfislusného kroku (pfedepirka, hlavni prani,
machani, avivaz a zdimani), od kterého program
zacal.
Zména volby po spusténi programu
Zvolena rychlost zdimani a teplota programu
zhasnou. Objevi se prazdny ramecek.
KdyZ presunete tlagitko “Volba programu” na
prislunou pozici, zobrazi se znovu otacky a Udaje
o teploté.
Prepnuti pracky do pohotovostniho rezimu
Pracka se prepne do pohotovostniho rezimu
kratkym stiskem tlacitka "Start/Pauza/Storno".
Symbol pohotovostniho reZzimu, ktery udava, ze
je pracka v pohotovostnim rezimu, se rozsviti a
symbol startu, ktery udava, ze program se spustil
a stale pokraCuje, zhasne.
Volba nebo ruseni pomocné funkce v rezimu
pauzy
Pomocné funkce Ize stornovat nebo volit podle
toho, v jakém kroku se program nachazi.
Pridavani/odebirani pradla v rezimu pauzy
Dvere Ize otevrit, pokud je vhodna hladina vody.
Symbol zamd&enych dveffi sviti, nez je mozné otevrit
dvitka. Tento symbol zhasne, jakmile je mozné
dvitka otevrit. Pradlo Ize pfidat/vyjmout po otevieni
dveri.
Zamek dvefi
Po uzamdeni dvefi se rozsviti symbol Zamdéenich
dvefi. Tento symbol bude blikat, nez je mozné
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dvere otevrit. V této fazi neotvirejte dvere nasilim.
Tento symbol zhasne, jakmile je mozné dvitka
otevrit. Dvere Ize oteviit po zhasnuti symbolu.
Détsky zamek
Spotrebi¢ ochranite pred détmi pomoci détského
zamku. V tomto pfipadé nelze provést zadnou
zmeénu v probihajicim programu.
Pracku zapnete a vypnete tlacitkem zapnout/
vypnout, kdyz je aktivovan détsky zamek.
V tomto pfipadé obnovi pracka program s
aktivovanym détskym zamkem.
Pracka se prepne do détského zamku stiskem
pomocnych funkci 2 a 4 na 3 sekundy. Na
obrazovce se objevi “C:on” (détsky zamek je
aktivovan).
Tentiz symbol se zobrazi i pfi kazdém stisku
jakéhokoli tlacitka, je-li pracka uzamcena détskim
zamkem.
Détsky zamek deaktivujete stiskem tladitek pro 2.
a 4. pomocnou funkci na 3 s.
Na displeji se zobrazuje “C:OFF” (détsky zamek je
vypnuty).
Ukoncéeni programu stornovanim
Program stornujete tak, Zze na 3 sekundy stisknete
tlacitko “Start/Pauza/Storno” (obrazek 2-10).
Béhem stornovani bude blikat symbol startu
(obrézek 3-7j). Po stornovani zlistane svitit symbol
prislusného kroku, pfi némz ke stornovani doslo, a
na obrazovce se objevi “End”.
Konec programu
Kdyz program skonci, zdstanou svitit symboly
jednotlivych krokd a pomocna funkce, otacky a
Udaje o teploté zvolené pri spusténi programu
z(stanou zvolené. Na obrazovce se rozsviti “End”.

5 Udrzba a gisténi

Prihradka na praci prasek

Odstrarnite zbytky prasku nahromadéné v

prihradce. Postupuijte takto:

1. Stisknéte teCkované misto na sifonu v
prostoru pro avivaz a tahejte k sobé, dokud
prihradku nevysunete z pracky.

7N
v
© Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi smésice
vody a avivaze, je nutné sifon vycistit.
2. Umyjte prihradku a sifon dostateCnym
mnozstvim vlazné vody v umyvadle.

3. Vratte prihnradku zpét na misto. Zkontrolujte,
zda je sifon v plvodni pozici.

Filtry pfivodu vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni
strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé
privodni hadice v misté pfipojeni ke kohoutku. Tyto
filtry brani ve vstupu cizich pfedmétd a nedistoty z
vody do pracky. Pokud se filtry zanesou, je tfeba
je vycistit.

e Zavrete kohoutky.

Bhm

e QOdstrante matice z pfivodnich hadic a
vyCistéte povreh filtrd na vstupnich ventilech
pomoci vhodného kartace.

e Kdyz jsou filtry hodné $pinavé, mlizete je
vytahnout klestémi a vycistit.

e \lyjméte filtry na plochém konci pfivodnich
hadic spoleCné s tésnenim a vycistéte je
ddkladné pod tekouci vodou.

e \Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista a
utahnéte matice hadic rukou.

Odcéerpani zbytkové vody a ¢isténi filtru

Cerpadla

Tento vyrobek je vybaven systémem filtrd, ktery

zajistuje vystup Cistéjsi vody, ¢imz se prodluzuje

zivotnost Cerpadla tim, ze pevné predméty, jako
jsou knofliky, mince a latky nemohou ucpat turbinu

Cerpadla béhem vypousténi vody.

e Pokud vase pracka neodCerpava vodu, mize
byt ucpan filtr Cerpadla. Je tfeba jej Cistit
kazdé 2 roky nebo pfi kazdém ucpani. Pred
gisténim filtru Cerpadla je nutné odcerpat
vodu.

Vodu mUze byt nutné zcela odCerpat i v
nasledujicich pfipadech:

e Pred prepravou stroje (napt. pri stéhovani)

e Hrozi-li riziko zamrznuti

Pro vycisténi Spinavého filtru a od¢erpani vody:

1- Odpojte pracku ze sité.

V pracce mizZe byt voda o teploté aZz 90°C.
Filtr tedy Cistéte az poté, co se voda uvnitf
ochladi, aby nedoslo k opareni.

2- Otevrete viko filtru. Viko filtru mohou tvorit jedna
az dvé Casti podle modelu pracky.

Tvofi-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na viku filtru
doll a vytahnéte ¢ast k sobé.

Pokud je z jednoho kusu, pfidrzte je za obé strany
a otevrete je tak, ze je vytahnete ven.
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3- U nékterych modeld se dodava nouzova
odcerpavaci hadice. Ostatni jsou dodavany bez
této polozky.

Pokud je vas produkt dodavan s nouzovou
odcerpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

e \Wytahnéte vystupni hadici Cerpadla z pouzdra.

e Postavte velkou nadobu na konec hadice.
Odcerpeijte vodu do nadoby tak, ze vytahnete
zatku na konci hadice. Pokud je mnozstvi
vody k odCerpani vétsi nez objem nadoby,
vratte zpét zatku, vylijte vodu z nadoby a pak
proces odcerpavani zopakujte.

e Po skonceni procesu odCerpavani vratte
zatku na konec hadice a vratte ji zpét na
misto.

Pokud vas produkt neni dodavan s nouzovou
od&erpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

In e

e Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do
ni zachytili vodu vytékajici z filtru.

e Povolte filtr Cerpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasmeérujte vytékajici vodu
do nadoby umisténé pred filtrem. Rozlitou
vodu muiZete zachytit pomoci hadru.

e Pokud jiz nezbyva zadna voda, otacejte filtrem
Cerpadla, az jej zcela uvolnite a Ize jej vyjmout.

o \cCistéte zbytky uvnitf filtru i latky kolem
turbiny, pokud tam néjaké jsou.

e Pokud je vas vyrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit filtr na misto v
Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou zpét na
misto. Vratte filtr na misto; jinak by mohla
voda unikat vickem filtru.

4- Zavrete viko filtru.
Zavrete dvoudilné viko filtru pracky tak, ze zatladite
na vystupek na ném.
Zavrete jednodilné viko filtru pracky tak, ze umistite
vystupky vespod na misto a zatlacite na horni &ast.
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6 Navrhy feseni problému

Pricina

| Vysvétleni/navrh

Program nelze spustit nebo zvolit.

e Pracka se mohla pfepnout do rezimu
vlastni obrany vlivem zavady infrastruktury
(napriklad napéti, tlak vody, atd.).

Opravte pracku stiskem tlacitka “Start/Pauza/
Storno” na 3 vtefiny. (viz Stornovani programu)

Ze spodni ¢asti pracky vytéka voda.

e Mohlo dojit k zavadé na hadicich nebo
vodnim Cerpadle.

Ujistéte se, ze tésnéni privodnich hadic je
fadné upevnéno.

Pevné pripevnéte odCerpavaci hadici ke
kohoutku.

Ujistéte se, ze je filtr Cerpadla zcela zavreny.

Stroj se zastavi kratce po spusténi programu.

e  Stroj se mize do¢asné zastavit kvdli
nizkému napeti.

Jakmile se napéti vrati na normalni Uroven,
zacne znovu pracovat.

Pracka trvale zdima. Neodpocitava se zbyvajici ¢as. (Pro modely s displejem)

eV pracce mlze byt nevyvazené viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomérného
rozlozeni pradla v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozloZte a
opakujte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomérné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

Pracka trvale pere. Neodpocitava se zbyvajici ¢as. (Pro

modely s displejem)

e \/ pfipadé pozastaveného odpoditavani pri
nabirani vody:

e (Casovac neodpocitava, pokud neni pracka
naplnéna spravnym mnozstvim vody.

Pracka vy&kava na dostate¢né mnozstvi vody,
aby se predeslo nespravnym vysledkim pranf
vlivem nedostate¢ného mnozstvi vody. Pak
zacne odpocitavani.

eV pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fazi zahtivani:

e  (Cas se neodpocitava, dokud neni
dosazena zvolena teplota pro program.

eV pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fazi zdimani:

eV pradce mlzZe byt nevyvazend viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomérného
rozlozeni pradla v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozloZte a
opakujte zdiman.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomérné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

Ze zasuvky na Cistici prostredek vytéka péna

e Pouzili jste prilis mnoho d&isticiho
prostredku.

Namichejte 1 IziCku avivaze a 1/2 litru vody a
nalijte ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce
na Cistici prostredek.
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7 Parametry

Modely WMB 81045 LA
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 8

Vyska (cm) 84

Sitka (cm) 60
Hloubka (cm) 59

Vlastni hmotnost (+4 kg) 73
Napéti/frekvence (V/Hz) 230V / 50Hz
Intenzita (A) 10
Celkovy prikon (W) 2200
Cyklus odstfedovani (max. (ot./min) 1000

Parametry tohoto spotrebi¢e se mohou zménit bez upozornéni viivem zvySovani kvality vyrobku. Obrazy
v této pfirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vaSemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na stitcich pracky nebo v dokumentaci jsou ziskavany v laboratornich podminkach
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotrebice.

predanim do méstskych center uréenych pro tento ucel.

Vas spotrebi¢ take obsahuje velké mnoZstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen touto etiketou, jez
zZnamena, Ze pouzité spotiebice by se nemély smésovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotiebict or-
ganizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci

E Obalovy material spotrebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochrarujte Zivotni prostredi jeho
|

recyklace u vaseho bydlisté.
Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostredi.

) (+]
[Tmavé pradlo Tmavé pradlo Syntetické ~ Bavina  Predeprani Hlavni Méchani Prani Zdimani Jemné Odstranéni
prani zvitecich
chlupl
Odcerpani  Bez mackani Deka Détsky  Rucni prani Détské BavinaEco  Vina expres 14 Denné
zamek Super kratky
expres
= (¢
Denni Podrzet Start / Bez Rychlé prani Hotovo Chlad Teplota  Cisténi bubnu  Spodini
expres machanf Pauza zdimanf pradio
&
Smigené 40  Super 40 Extra Osvézit Kosile Dziny Sport  Odlozeny Intenzivni Fasion
machani start care
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1 Upozorenja

Opca sigurnost
Nikada nemojte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. Inace nedostatak protoka
zraka ispod Vaseg stroja moze dovesti do
pregrijavanja elektri¢nih dijelova. To moze
dovesti do problema s VaSom perilicom za
rublje.

e Ukoliko su strujni kabel ili utika oSteceni, za
popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e  Stavite crijevo za odvod &vrsto u otvor za
odvod da bi se sprijecilo curenje vode i da
bi stroj mogao po potrebi uzimati | ispustati
vodu. Jako je vazno da dovod vode | crijeva
za odvod ne budu presavijeni, pritisnuti ili
puknuti kad se uredaj stavlja na mjesto nakon
ugradnie ili Ciscenja.

e \/asa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u slu¢aju nestanka struje. Vasa
perilica nece nastaviti s programom kad dode
struja. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” na
3 sekinde da biste opozvali program (Vidite,
Opoziv programa)

e U stroju moze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To ne
Steti Vasoj perilici.

e Neke probleme koje mozete imati moze
prouzroCiti infrastruktura. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv’ na 3 sekunde da biste
opozvali program postavljen u perilici prije
nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba
Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
Vase perilice i s deterdzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

e Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu to¢no spojeni.

e Ako je trenutni osigurac slabiji od 16 Ampera,
molimo neka kvalificirani elektricar ugradi
osigura¢ od 16 Ampera.

e Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektriCar ugradi
uzemljenje. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja do kojih moze dodi
kad se perilica koristi na vodu bez uzemljenja.

e Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema uputama
0 sortiranju smeca.

Namjeravana uporaba

e QOvaj proizvod je napravlien za uporabu u
kucanstvu.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
oznacene.

Slgurnosne upute
UredaJ se mora spoj jiti na uzemljenu uti¢nicu
zasic¢enu osiguracem odgovarajuceg
kapaciteta.

e  Crijeva za dovod i odvodnju uvijek moraju biti
dobro stegnuta i biti neostecena.

e Namontirajte crijevo za odvodnju na

umivaonik ili kadu prije nego ukljucite Vasu
perilicu. Postoji moguca opasnost od opeklina
zbog visokih temperature pranjal

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo$ ima vode u bubnju.

e [skljucite perilicu kad se ne koristi.

e Nikada nemoijte prati aparat crijevom za vodu!
Postoji opasnost od strujnog udara!

e Nikada nemoijte dirati utika¢ mokrim rukama.
Ne ukljucuijte stroj ako su kabel ili utikac
osSteceni.

e Zakvarove koji se ne mogu rijesiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:

e [skljucite aparat, iskljucite ga iz struje, zatvorite
pipu za vodu i javite se ovlaStenom servisu.
Mozete se javiti VaSem lokalnom komunalnom
gospodarstvu ili otpadu u Vasoj opcini da
biste saznali kako odloziti Vas aparat.

Ako u vasoj kuéi ima djece...

e DrZite djecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

e  Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz prostora
gdje se ona nalazi.

2 Instalacija

Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj da biste uklonili pojacanja pakiranja.
Uklonite pojacanje pakiranja povlacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava

A Transportni sigurnosni vijci se moraju skinuti
prije stavljanja perilice u pogon, inaCe c¢e se
stroj oStetiti!

1. Otpustite sve vijke mati¢nim klju¢em dok se
ne okrecu slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavliene u vrecici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj
ploci. (

ENE

m Drzite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buducénosti.
Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal!

Prilagodavanje nogu

A Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka
za zakljuCavanje. Inace se mogu ostetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za zakljuGavanje
na nogama.

SN
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2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.

3. Vazno: Ponovno stegnite sve vike za
zakljuCavanje.

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(Prakticki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja teCe iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem
na ventil}ovoda vode na stroju.

)

e Da biste sprijecili istiecanje vode do kojeg
moze doci na spojevima, na crijeva su
spojene gumene brtve (4 brtve za modele
s dvostrukim dovodom vode i 2 brtve za
druge modele). Te brtve se trebaju koristiti na
krajevima spojeva pipe i stroja. Otvoreni kraj
crijeva s montiranim filterom se mora spojiti
na stroj. Stegnite vijke crijeva rukom; nikada
nemojte koristiti kljuceve da biste stegnuli
vijke.

e Modeli s jednostrukim dovodom vode se ne
smiju spajati na pipu s toplom vodom.

Kad vracate uredaj na mjesto nakon odrzavanja

ili Ciscenja, pazite da ne presavijete, pritisnete ili

blokirate crijevo.

Spajanje na odljev

Crijevo za pustanje vode se moze staviti na rub

umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se mora

¢vrsto stegnuti na odljev da ne izade iz kucista.

Vazno:

e Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

e Crijevo se treba spojiti na visinu od najmanije
40 cm | najvise 100 cm.

e U slu¢aju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odljev vode postaje tezi i rublie moze
izac¢i mokro.

e Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti ve¢a od 3.2 m.

Elektroinstalacija

Spojite stroj na uzemljenu uticnicu zasticenu

osiguratem odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem su
naznacene u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

e Naznaceni hapon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne smijete se prikljuCivati preko produznih
kabela ili razvodnika.

A Ogtecdeni strujni kabel mora zamijeniti oviasteni
elektricar.

A Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravi! Postoji opasnost od strujnog udaral

3 Prve pripreme za pranje

Priprema odjece za pranje

Rublje s metalnim dodacima kao $to su grudnjaci,

kopCe remena i metalni gumbi mogu ostetiti stroj.

|zvadite metalne dijelove ili stavite predmete u

vrecu za pranje, jastucnicu ili sli¢no.

e Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature
vode. Uviiek se drZite savjeta na etiketama.

e  Stavite male predmete kao $to su djecje
Garape i najlonske Carape u vrecu za pranje.
To ¢e takoder sprijeciti gublienje rublja.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”
ili “perivo na ruke” samo na odgovaraju¢em
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublje skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZe ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drZite uputa na pakiranju.

e HilaCe i osjetljivo rublie perite okrenute.

Odgovarajuci kapacitet punjenja
Molimo drZite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja e biti loiji
ako je stroj pretovaren.
Vrata za punjenje
Vrata se zaklju€avaju tijekom rada programa a
Simbol za zakljuGavanje vrata (Slika 3-13i) se
ukljuCuje. Vrata se mogu otvoriti kad se simbol
ugasi.

Deterdzenti i omeksivaci

Ladica za deterdzent

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsivac deterdzenta moze biti u dvije razliCite
vrste prema modelu Vase perilice

29 - HR



—(l) za pretpranje
—(IN za glavno pranje

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za
pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprsivaca deterdzenta
kok program pranja radi!

Kad koristite program bez pretpranja, u pretinac za
pretpranje ne smijete staviti deterdzent (Pretinac

br. .

Koli¢ina deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se Ce se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdoci vode.

e Nemojte koristiti koli€ine koje prelaze koli€ine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previSe pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom in a kraju, zastitom
okolisa.

e Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum <);
inace ¢e omeksivac propasti a da se nije ni
koristio.

e Ne koristite tekuéi deterdzent ako hocete
koristiti mogucénost vremenske odgode.
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4 Odabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka ploca

-

| -

6 7

1 - Tipka za postavljanje brzine centrifuge
2 - Prikaz

3 - Tipka za postavljanje temperature

4 - Tipka za izbor programa

5 - Tipka za ukljucivanje/iskljuCivanje
6 - Tipka za odgodu vremena (+/-)

7 - Tipke dodatnih funkcija

8 - Tipka za Start/Pauzu/Opoziv

Simboli prikaza

a- Znak za centrifuge

b - Indikator brzine centrifuge

c - Znak prekida vode (prema modelu vaseg
stroja)

d - Znak za ekonomski nacin

e - Indikator temperature

f-  Znak temperature

g- Znak za zaklju¢ana vrata

h - Znak za pasivni naCin rada

i- Znak za pocetak

j- Znakovi za dodatne funkcije

k - Indikator preostalog vremena i odlozenog
vremena

|- Znakovi indikatora programa (pretpranje/
glavno pranje/ispiranje/omeksivac/centrifuga)

m - Znak za vremensku odgodu

a b cde f

©]858) ~|88%
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Ukljucéivanje stroja

Ukljucite stroj u struju. Otvorite pipu do kraja.
Provjerite jesu li crijeva &vrsto spojena. Stavite
rublje u stroj. Dodajte deterdzent i omeksivac.
Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/iskljucivanje”.
Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice
programa prema vrsti i prljavosti rublja i
temperaturama pranja.

Stavite tipku za odabir programa na nacin rada
programa na kojem Zelite oprati Vase rublje.
Pojavit ¢e se preporucena temperature i brzina
centrifuge za odabrani program. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili program.
Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci glavni
programi:

°* Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrzZljivu odjecu.
Vase rublje ¢e biti oprano jakim pokretima pranja
tijekom duljeg ciklusa pranja. Preporuca se za vase
rublie od pamuka (kao Sto su plahte, pokrivaci za
poplun i jastu¢nice, kuc¢ne haljine, donje rublje,
itd.).

e Sintetika

Ovim programom mozete prati Vasu manje
osjetljivu odjecu. U usporedbi s programom
“Pamuk” koristi njeznije kretnje u pranju i kraci
ciklus pranja. Preporuc¢a se za Vasu sinteticku
odjecu (kao Sto su koSulje, bluze, odje¢a od
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sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za zavjese
i Cipku, preporuca se izbor programa “Sintetika
40” s pretpranjem i funkcijom protiv guzvanja.
DeterdZent se ne smije stavljati u pretinac za
pretpranje. U glavni pretinac za pranje se treba
staviti manje deterdzenta jer se meko pletene
tkanine (Cipka) previse pjene zbog svoje mrezaste
strukture.
e Vuna
Na ovom program mozete prati Vase vuneno rublje
koje se pere u perilici. Perite izborom odgovarajuce
temperature prema etiketi na Vasoj odjeci.
Preporuca se uporaba odgovarajuceg deterdzenta
Za vunu.
Dodatni programi
Za posebne sluCajeve, postoje takoder i dodatni
programi:
Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.
¢ Pamuk Eko
MozZete prati svoje rublje na programima za pamuk
dulje. Sto omogucava vrlo dobro pranje.
Ekonomi¢ni pamuk program troSi manje
energije od drugih programa za pamuk.
e Babycare
Dodatnu higijenu pruza dulji period grijanja i
dodatni ciklus ispiranja. Preporuca se za djecCju
odjecu i odjecu koju nose alergicari.
¢ Osjetljivo
Na ovom program mozete prati Vase vuneno rublje
koje se pere u perilici. Perite izborom odgovarajuce
temperature prema etiketi na Vasoj odjedi.
Preporuca se uporaba odgovarajuc¢eg deterdzenta
za vunu.
¢ Ru¢no pranje
Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/
osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se
u perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje.
Pere rublje jako opreznim pokretima pranja bez
osStecenja Vase odjece.
e Svakodnevno ekspresno (Daily Xpress)
Ovaj se program koristi za brzo pranje malog broja
malo prljiave pamucne odjece bez mrlja. Npr.:
kucni ogrtag, prekrivaci popluna, sportska odjeca,
dnevna odjeca itd. koristeni samo jednom.
e Ekspres 14 (Xpress Super Short)
Ovaj se program Koristi za brzo pranje malog broja
malo prljave pamucéne odjece bez mrlja. Npr.:
kucéni ogrtag, prekrivadi popluna, sportska odjeca,
dnevna odjeca itd. koristeni samo jednom.
e Super40
Ovaj program pere dulie vrijeme na 40°C i daje isti
rezultat kao program "Pamuk 60°C" i zato Stedi
energiju. Koristan je za odjecu za koju ne mozete
koristiti program "Pamuk 60°C".
e Shirts
Ovaj program mozete koristiti za pranje koSulja od
pamuka, sintetike i sintetiCkih mjeSavina.

¢ Fashion care (Briga za modu)

Ovaj program mozete koristiti za pranje Vaseg

rublja oznacenog kao “viskoza i mjeSavina viskoze”

koje se treba prati na osjetljivim programima. Cisti

Vase rublje i ne ostecuje ga. Npr.: Bluze, haljine,

suknje, itd.

e Sports

Ovaj program je podesan za odjedu koja se

normalno nosi krace vrijeme kao $to je sportska

odjeca. Koristi se za brzo pranje male koli¢ine

mijeSanog rubljia pamuk/sintetika.

¢ Poplun

Na ovom program mozete prati Vase poplune od

vlakana koji se peru u perilici.

m Ne smijete napuniti viSe od 1 komada popluna
od vlakana za dvije osobe.

Svaki od ovih glavnih programa se sastoji od
potpunog procesa pranja, ukljuéujudi cikluse
pranja, ispiranja i po potrebi centrifuga.
m Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine,
boji , tome koliko je prljavo i dopustenoj
temperature vode kad odaberete program.
Uvijek birajte najnizu potrebnu temperature.
Visa temperatura znaci viSu potrosnju
energije.
Za dodatne informacije o programu,
pogledajte , Tablicu za odabir programa"
Znak za ekonomski nacin
Pokazuje programe za ustedu energije i izbor
temperature.
Kako su program "Intenzivni"i "Higijenski" dugi
programi s izborom viSe temperature da bi se
osigurala higijena, znak “Ekonomi¢ni nacin” nece
zasvijetliti.
Posebni programi
Za posebne primjene, mozete odabrati bilo koji od
sliedecih programa:
e |spiranje
Ovaj program se koristi kad hoc¢ete posebno
ispiranje ili dodavanje Stirke.
e Centrifuga + Pumpa
Ovaj program ima centrifuge s najvecim mogucéim
brojem okr./min. u unaprijed zadanim postavkama
nakon $§to se voda odlije iz stroja.
Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.
Izbor temperature
Kad god izaberete novi program, temperatura
predvidena za taj program Ce se pojaviti na oznaci
temperature (7b).
Da biste promijenili temperaturu, pritisnite tipku
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"Temperatura". Temperatura se smanjuje zap o
10°.
Izbor hladnog je prikazan sa znakom

“« »

Normalno prljavo, bijeli pamuk i lan.
90°C (Npr.: Prekrivaci za stolice, stolnjaci,
posteljina);

Normalno prljava odjeéa od lana,
pamuka ili sintetike koja ne blijedi
60°C (Npr. kosulie, spavacice, pidzame)

i malo prljava odjeca od bijelog lana
(Npr. donje rublje)

40°C MijeSana odjeca ukljucujudi sintetiku i
30°C hladno | vunu kao i osjetljivo rublje.

Izbor brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, maksimalna

brzina centrifuge odabranog programa je

prikazana na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite tipku

“Centrifuga”. Brzina centrifuge se postupno

smanjuje. Zatim se prikazuju opcije zadrzavanje

ispiranja i bez centrifuge.

Zadrzavanje centrifuge je prikazano s “ie—t" a bez

centrifuge se prikazuje pomocu simbola “. .”.

Ako ne Zelite izvaditi Vasu odje¢u odmah nakon

programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanje

ispiranja da biste sprijeCili guzvanje Vase odjece
kad je bez vode. Pomocu ove funkcije, Vase rublie
ostaje u vodi zadnjeg ispiranja. Ako hocete ukljuditi
centrifuge nakon funkcije zadrzavanja ispiranja:

- Prilagodite brzinu centrifuge.

- Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. Program
se nastavlja. Vas stroj izlijeva vodu i obavija
centrifugu.

Mozete koristiti funkciju bez centrifuge da biste izlili

vodu bez centrifuge na kraju programa.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
&)
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C
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S S o] 2 = | | -2 | Raspon temerature koji
Program T Q 5 = ol & S 5 R
2 c o =|2|.g| | semoze odabrati u °C
o3 © © @ = Nl
o [= c O 5 S22 5|2
. D B © N ol = ®
%) e} o< c o © 2| N
s| 3 |82| § | ® |8]|8|8]%
> o a < m o n|lola|N
Pamuk 90 8 70 2.6 max. . LI O O 90-Hladno
Pamuk 60 8 70 1.75 max. o o (o) efoe 90-Hladno
Pamuk 40 8 70 0.9 max. . o (oo fe 90-Hladno
Poplun 40 - 55 0.75 800 ° 60-40
Babycare 90 8 93 2.7 max. o * o 90-40
Super 40 40 8 76 1.28 max. ° 40
Xpress Super Short | 30 2 42 0.1 o ° ° 30-Hladno
Daily Xpress 90 8 65 2.22 e o o 90-Hladno
Daily Xpress 60 8 65 1.05 e ° o 90-Hladno
Daily Xpress 30 8 65 0.28 e o o 90-Hladno
Fashion care 40 3 36 0.43 600 . 40
Pamuk Eko 60 [ 8 54 0.76 max. ° oo oo 60-40
Pamuk Eko 40 8 54 0.53 max. ° LI I U A 60-40
Sintetika 60 4 56 0.9 800 ° o (e fefe 60-Hladno
Sintetika 40 4 56 0.5 800 ° o (o feofe 60-Hladno
Sports 40 4 66 0.58 800 o e | e || 40-Hladno
Shirts 60 4 55 1.15 600 ° oo f*|e 60-Hladno
Osjetljivo 40 3 54 0.44 600 oo | 40-Hladno
una 40 2 45 0.31 600 ° ° 40-Hladno
Rucno pranje 30 | 1.5 33 0.19 600 30-Hladno

® : MoZe se odabrati

* 1 Automatski se bira, ne moze se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456)

*** Ako je maksimalna brzina centrifuge vaseg stroja manja, mozete birati do maksimalne brzine

centrifuge.

- Za maksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

m Pomodne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.

Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno
o promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja,

izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

m Trajanje programa cCe biti prikazano na zaslonu vaseg stroja prema vasem odabiru.
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Pomocne funkcije

Izbor dodatnih funkcija

Ako se izabere pomocna funkcija koja se ne

moze odabrati skupa s prethodno odabranom

funkcijom, funkcija koja je prva odabrana ce biti
opozvana a zadnja odabrana pomocna funkcija ¢e
ostati aktivna.

Npr.: Ako hocete prvo odabrati pretpranje i zatim

brzo pranje, pretpranje ¢e biti opozvano a brzo

pranje ¢e ostati aktivno.

Pomocéna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (pogledajte
“Tablica izbora programa”)

¢ Pretpranje

Kad odaberete ovu funkciju, prikaz ¢e pokazivati

znak "F1".

e Pretpranje se isplati samo za jako prljavo
rublje. Bez pretpranja Stedite struju, vodu,
deterdzent i vrijeme.

e Pretpranje bez deterdzenta se preporuca za
Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Pomodu ove funkcije, skracuje se vrijeme pranja.

Na prikazu ¢e se pokazati znak “F2”.

e Koristite ovu funkciju za manje koli€ine ili malo
prljavo ruble.

e Dodatno ispiranje

Kad se odabere ova funkcija, pranje i ispiranje se

obavlja s dosta vode. Na prikazu ¢e se pokazati

znak “F3”.

¢ Protiv guzvanja

Pomodu ove funkcije, smanijit ¢e se kretanje

bubnja da bi se sprijecilo guzvanje a centrifuga je

ograni¢ena. Osim toga, pranje se provodi na visoj
razini vode. Na prikazu ¢e se pokazati znak “F4”.

e Koristite ovu funkciju za osjetljivo rublje koje
se lako guzva.

Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne kolicine
rublja koja je navedena u tablici programa.

Prikaz vremena

Displej pokazuje vrileme koje je preostalo da se

program zavrSi dok program traje. Vrijeme je

prikazano u satima i minutama kao “0%:30".

Odgoda vremena

Pomocu funkcije “Odgoda vremena” mozete

odgoditi po&etak programa do 24 sata. Postavke

se mogu odrediti u intervalima od 30 minuta.

Otvorite vrata za stavljanje rublja, stavite rublje

unutra i stavite deterdzent u ladicu. Postavite

program za pranje, temperaturu, brzinu centrifuge

i ako je potrebno odaberite pomocne funkcije.

Pritisnite tipke “Odgoda vremena” “+”i “-” da

biste postavili trazenu odgodu vremena. Blieskat

¢e znak za odgodu vremena. Pritisnite tipku “Start/

Pauza/Opoziv’. Onda odgoda vremena po¢ne

s odbrojavanjem. Zasvijetlit ¢e znak za odgodu

vremena. Zasvijetlit ¢e znak "Start".

“.“ U sredini prikazane odgode vremena ¢e poceti

treptati.

Za vrijeme odgode vremena moze se dodavati
jos rublja ili ga vaditi van. Na kraju postupka
odbrojavanja odgode vremena, znak odgode
vremena izblijedi i pocinje pranje kad se
prikaze trajanje programa.
Promjena vremena odgode
Ako za vriieme odbrojavanja hocete promijeniti
vrijeme:
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. “ : " u sredini
ekrana Ce prestati blieskati. Zasvijetlit e znak
"Cekanje". Blieskat ¢e znak za odgodu vremena.
Znak za pocetak Ce izblijediti. Pritisnite tipke
“Odgoda vremena” “+” ili “-” da biste postavili
trazeno vrijeme odgode. Pritisnite tipku “Start/
Pauza/Opoziv”. Zasvijetlit ¢e znak za odgodu
vremena. Znak za ¢ekanje Ce izblijediti. Zasvijetlit
ée znak "Start". Znak ":" U sredini prikazane
odgode vremena ¢e poceti treptati.
Opoziv odgode vremena
Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgode vremena i
odmah ukljuciti program:
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. “.“ U sredini
prikazanog vremena odgoda vremena Ce prestati
treptati. Znak za pocCetak ce izblijediti. Znak za
¢ekanje i znak za odgodu vremena ce bljeskati.
Pritisnite tipku za odgodu vremena "-" da biste
smanijili zelienu odgodu vremena. Prikazat ¢e se
trajanje programa nakon 30 minuta. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili program.
Ukljucivanje programa
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
ukljucili program. Znak za pocetak oznacava
da je program zapoceo. Zasvijetlit ¢e znak
za zakljuCavanje vrata i znak za zaklju¢ana
vrata. Zasvijetlit ¢e znak odgovarajuc¢eg koraka
(pretpranje, glavno pranje, ispiranje, omeksivag i
centrifuga) s kojim je program zapoceo.
Promjena odabira nakon s§to je program
zapoceo
Odabrana brzina centrifuge i temperature
programa nestanu. Pojavljuje se prazni okuvir.
Kad se tipka “Izbor programa” stavi na
odgovarajudi polozaj, ponovno ¢e se pojaviti
podaci 0 o./min i temperaturi.
Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Uredaj se trenutacno prebacuje na rezim za
Sekanje pritiskom na tipku "Start/pauza/opoziv".
Znak za Cekanje koji oznaCava da je uredaj u
rezimu za ¢ekanje zasvijetli a uredaj za pocetak koji
pokazuje da je program zapoceo i jos traje izblijedi.
Odabir ili opoziv pomocéne funkcije u nacinu
rada "Pauza".
Pomocéne funkcije se mogu opozvati ili izabrati u
ovisno o tome na kojem je koraku program.
Dodavanje/vadenje rublja u rezimu rada
"Pauza"
Vrata se mogu otvoriti ako je razina vode
odgovarajuca. Znak za zaklju€ana vrata Ce svijetliti
dok se vrata ne budu mogla otvoriti. Znak ¢e
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izblijediti &im se vrata budu mogla otvoriti. Rublie
se moze dodavati / vaditi otvaranjem vrata.
Zakljucavanje vrata
Znak za zaklju€avanje vrata se ukljucuje kad se
vrata za punjenje zaklju¢aju. Ovaj znak ¢e se paliti
i gasiti dok se vrata ne budu smijela otvoriti. Ne
vucite vrata u tom vremenu. Znak ¢e izblijediti &im
se vrata budu mogla otvoriti. MoZete otvoriti vrata
nakon §to symbol nestane.
Brava koju djeca ne mogu otvoriti
Zastitite uredaj da ga djeca ne diraju pomocu
brave za djecu. U ovom slucaju, u radu programa
nece doci do nikakve promjene.
Vas uredaj se moze ukljuciti i iskljuciti tipkom
za ukljucivanje/iskljuCivanje dok je ukljuceno
zakljuCavanje zbog djece. U tom ¢e slucaju
vas uredaj nastaviti s programom dok se ne
ukljuci zakljucavanje zbog djece.
Stroj se prebacuje na zaklju¢avanje zbog djece
pritiskom na 2. i 4. pomocnu funkciju na 3 s. Na
ekranu ¢e se pojaviti znak “C:on” (ZakljuGavanje
zbog djece uklju¢eno).
Isti simbol ¢e se takoder prikazati kad god se
pritisne bilo koja tipka dok je zaklju¢avanje zbog
djece ukljuceno.
Da biste iskljucili zaklju¢avanje zbog djece,
pritisnite iste tipke na 3 sekunde.
Na zaslonu se pojavljuje oznaka “C:OFF”
(zakljuCavanje zbog djece iskljuc¢eno).
ZavrSavanje programa opozivom
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” (SLika 2-10)
na 3 sekunde da biste opozvali program. Znak za
pocetak (Slika 3-7j) Ce se paliti i gasiti za vrijeme
opoziva. Nakon opoziva, znak odgovarajuceg
koraka na kojem je doSlo do opoziva Ce ostati
upalien i na ekranu e se pojaviti “End”.
Kraj programa
Kad program bude gotov, simboli odgovarajucih
koraka ¢e ostati upalieni a pomocéna funkciam
centrifuga i podaci o odavranoj temperature ¢e
ostati odabrani. “End” ¢e se pojaviti na displeju.

5 Odrzavanje i ¢iSéenje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za
omeksivac i vucite prema sebi dok ne izvadite
odjeljak iz stroja.

A ees
Lu

Ako se u odj eljku za omeksivac pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omeksivaca

nego obi¢no, sifon se mora odistiti.
2. Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku
s puno mlake vode.
3. Nakon ¢&isc¢enja vratite ladicu u njeno kudiste.
Provjerite je li sifon na svom mjestu.
Filtri dovoda vode
Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj
strani stroja in a kraju svakog crijeva za dovod
vode nalazi se filter. Ti filteri sprieCavaju ulazenje
stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj. Filtri se
trebaju Cistiti kad se isprljaju.
e  Zatvorite pipe.

e |zvadite matice crijeva za dovod vode da biste
odistili povrsine filtara na ventilima za dovod
vode odgovaraju¢om cetkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvudi
pomocu klijesta i ocistiti in.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
odistite pod teku¢om vodom.

e Pazljivo vratite brtvila i filter na njihova mesta i
zavrnite matice crijeva rukom.

Odiljev sve preostale vode i ¢iSéenje

pumpe filtra

Vas proizvod je opremljen sustavom filtera koji

osigurava ispustanje ¢iS¢e vode koja produzava

vijek trajanja pumpe spriec¢avanjem zaceplienja
popelera pumpe predmetima kao S$to su gumbi,
kovanice i tkanina.

e  Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar
pumpe moze biti zaceplien. Mozda Cete ga
morati Cistiti svake 2 godine ili kad god bude
zacCeplien. Da biste ocistili filtar pumpe morate
izbaciti vodu.

Osim toga, vodu ¢ete morati u potpunosti izbaciti

u sliedec¢im slucajevima:

e prije transporta perilice (npr. Kod preseljenja)

e  kad postoji opasnost od zamrzavanja

Da biste ocistili prljavi filtar i ispustili vodu;

1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.

energije.

U perilici moZe biti vode od 90°C. Zato se filtar
smije Cistiti samo nakon $to se voda unutra
ohladila da biste izbjegli opasnost od opeklina.

2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze

sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu

Vase perilice.

Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator na

kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema

vama.
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Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje strane i
otvorite povlacenjem van.

!

3- S nekim modelima dolazi odljevno crijevo za
hitne slu¢ajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo za
odljev za hitne slu¢ajeve, napravite sliedece kako
je pokazano na slici dolje:

e )N

e Povucite crijevo izlaza pumpe iz kucista.

e  Stavite veliki spremnik na kraj crijeva. Izbacite
vodu u spremnik povlagenjem ¢epa na
kraju crijeva. Ako je koli¢ina vode koja se
izbacuje veca od volumena spremnika, vratite
¢ep, izlijte vodu iz njega, zatim nastavite s
popstupkom izbacivanja vode.

e Nakon zavrSetka postupka odlijevanja vode,
vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga nazad na
mjesto.

Ako s VaSim proizvodom nije dostavljeno crijevo
za hitne slu¢ajeve, napravite sliedece kako je
prikazano na slici dolje:

= 0

_|

e  Stavite veliki spremnik ispred filtra da biste
primili vodu koja tece iz filtra.

e Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom od
kazaljki na satu) dok voda ne pocne istjecati
iz njega. Usmijerite vodu koja tece u spremnik
koji ste stavili ispred filtra. Prolivenu vodu
mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane niSta vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e (Ocistite sav talog u filtru, kao i vlakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne
gurajte filtar dok ga vracate u kuciste. Stavite
filtar u kuciste do kraja; inaCe iz kapice filtra

moze istjecati voda.
4- Zatvorite kapicu filtra.
Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na Vasem
proizvodu pritiskom na plocicu na njoj.
Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na Vasem
prizvodu stavljanjem plocice na njihove polozaje i
pritiskom na njen gorniji dio.
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6 Prijedlozi za rjeSavanje problema

Razlog

|Obja§njenje /Prijedlog

Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u
rezim samozastite zbog problema
infrastrukture (kao Sto su napon, tlak
vode, itd.).

Resetirajte Vas uredaj pritiskom na tipku “Start/Pauza/
Opoziv” na 3 sekunde. (pogledajte Opoziv programa)

‘oda izlazi ispod perilice.

e Moguce da postoji problem s crijevima
ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje kako treba.
Cuvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e  Perilica moze privremeno stati zbog
pada napona.

Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na
normalnu razinu.

Stalno vrsi centrifugu. Preostalo vrijeme se ne racuna.

(Za modele s prikazom)

e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubljem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rublja u
bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakuplieno (sakupljeno rublje u
vredi). Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

Stalno pere. Preostalo vrijeme se ne racuna. (Za modele s prikazom)

e U slucaju zaustavljanja odbrojavanja za
vrijeme uzimanja vode:

e Tajmer nece odbrojavati dok perilica
ne uzme dovoljnu koli¢inu vode.

Perilica ¢e Cekati dok u njoj ne bude dovoljine
koli¢ine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Zatim ¢e tajmer poceti s
odbrojavanjem.

e U sluCaju da se odbrojavanje zaustavi
na zagrijavanju:

e \rijeme se nece odbrojavati dok se
ne dostigne odabrana temperature za
program

centrifugi:
e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

® U sluCaju pauziranog odbrojavanja na |,

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rublja u
bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakuplieno (sakupljeno rublje u
vredi). Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

Curi pjena preko ladice za deterdzent

e  KoriSteno je previse deterdZenta.

PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i 2 litre vode i ulijte u
glavni odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.
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7 Specifikacije

WMB 81045 LA

Maksimalni kapacitet (kg) 8

Visina (cm) 84

Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 59

Neto masa (+4 kg) 73
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V / 50Hz
Nominalna struja (A) 10

Snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta proizvoda.
Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda nece odgovarati u potpunosti VaSem proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratecoj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u
skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti
razliCite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektroniCke uredaje
(WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se reciklirao ili
rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okoli§. Za dodatne informacije, molimo javite se vasim lokalnim
ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno opasni za
okoli§ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.

® @ (&) ¢ [ [ [¢] [¢) [¢] (¥ (&

Pranje Pranje Sintetika Pamuk:  Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje  Centrifuga  Osjetljivo Uklanjanje
tamnog rubla tamnog rublja pranje dlaka od ku¢nih|
ljubimaca
Cijedenje Protiv Prekriva¢ Brava koju  Ru¢no Zabebe Pamukeko Vuna  ekspres 14 Svakodnevno
guzvanja diecane pranje Super kratko
mogu otvoriti ekspresno
=@
() [+ [¢] (=
Sva- Zadrzavanje Start / Bez Brzo Gotovo Hladno Temperatura Ciscenje Donje
kodnevno ispiranja Pauza  centrifuge pranje bubnja rublie
ekspresno
T
MijeSano 40  Super 40 Dodatno Osvjezavanje Kosulje Traperice Sport Odgoda Intenzivni  Fasion
ispiranje vremena care
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1 Mpeana3Hu mepkKu

06u.|a 6e3onacHocCT
Hukora He nocTaBANTe nepanHATa Ha
nog, NOKpUT C KUnuM. B npoTuseH cryyan
Bb3NPEnATCTBAHETO Ha JOCTbNA Ha Bb3AyX
OTAOMY MOXe Aa AoBede A0 nperpAsBaHe Ha
eNeKTPUYECKNTEe YacTu 1 Npobnemn ¢ nepanHara
Bu mawmHa.

e AKO 3axpaHBalMAT Kaben unu wencen ca
NoBpeAeHW, Ce CBBbPXKETE C 0TOPU3NPaHMA
CepBM3 32 PEMOHT.

e  HawmecTeTe BHMMAaTENHO MapKy4a 3a U3To4BaHe
B OTBOAHOTO rHe30 3a Ja u3berHeTe natuyaHe
Ha BoAa, KaTo CbLUEBPEMEHHO NO3BONUTE HA
nepanHATa NPaBUIHO Aa BKapsa 1 u3kapsa
BoAa. MHOro e BaXKHO MapKyyuTe 3a BXOAALLA U
n3xoaslla Bofa da He ce nperbHart, npuTucHaT
UNu NpeYynAaT NPy NpeMecTBaHeTO Ha nepanHATa
cnep HEMHOTO MHCTaNMpaHe UM NoYncTBaHe.

e  Bawara nepasnHa mMalmHa e HacTpoeHa aa
npoab/KK paboTara cv cnef npekbCBaHe Ha
eNIeKTPUYeCKOTO 3axpaHBaHe. [epanHATa
HAMa Aa 3anoyHe nporpamara oTHayasno cneq
Bb30OHOBABAHE Ha 3axpaHBaHeTo. HaTtucHeTe
6yToHa CtapT/lMay3a/OTkas 3a 3 cekyHam 3a
[fa oTkaxkeTe nporpamara (Bux “OTkas Ha
nporpama”)

e Bb3MOXHO €, Npu nofyyaBaHeTo Ha nepanHATa
Bu, B HeA Oa nma 13BECTHO KONMYeCTBO BOAA,
ocTaHarno crnep npoueaypute 3a KayecTBeH
KOHTpon. ToBa € HopMasHO 1 He Bpeau Ha
nepanHaTa Bu.

e Moxe Bb3HUKHanNUTe npobnemm Aa ca NpuHnHeHn
OT BbHLUEH Npobnem. HatucHete 6ytoHa CtapT/
May3a/OTka3 3a 3 cekyHaM 3a fa oTKaxeTe
nporpamvara, 3agajfeHa B nepanHAaTa, npeav aa
ce obaanTe B OTOPU3MPAHUA CepBU3.

I'I'pro nos3saHe
[Mpn NbpBOTO NoN3BaHe Ha nNepanHaTa MallnHa
cnoxeTe nepwneH npenapat 6e3 Aa 3apexgajare
neparnHaTa ¢ npaHe v nycHeTe Ha nporpama
“IMamy4Hn TbkaHn 90°C”

e VBepeTe ce, Ye OTBOAMTE 3a ToMnna u CTyaeHa
BOJa ca CBbp3aHu NpaBuIIHO Npy MHCTanauuATa.

e AKO ByLOHBT MnM NpekbceavybT Bu ca noa
16 Amnepa, MonA NoBuKanTe KeanuduumpaH
eNeKTPOTEXHVK Aa MHcTanupa 16-Amnepos
6YLLOH MK MpeKbCBaY.

° Mpwn ynotpeba ¢ unn 6e3 TpaHcchopmarop,
yBepeTe ce, Ye 3a3eMABaHeTO Ha MHCcTanauvATa
€ N3BBPLUEHO OT KBaNUMULMPaH eNneKTPOTEXHMK.
dupmara HM He HOCK OTTOBOPHOCT 3a NOBpeau,
Bb3HVKHaNN B CNeACTBME Ha BKIOYBaHe Ha
nepanHATa B HE3a3eMeH KOHTaKT.

e [IpbXTe ONakoBbYHUTE MaTepuanm ot
nepanHATa Aaney oT Aeua unu ru naxebpreTe
B CbOTBETCTBME C U3NCKBAHMATA 3a pa3aesiHo
M3XBbPMAHE Ha OTNaabLUy.

)KenaTenHa ynotpeba
Tosu ypen e npegHasHayeH 3a JoMallHa
ynoTtpeba.

e To3m ypea Moxe a ce nonsea 3a npaHe n
n3nnakBaHe camo Ha TEKCTUMHN ThbKaHw,
03HaYeHW MO CbOTBETHWA HAYMH.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

° YpenbT TpA6GBa Aa 6bAae CBbP3aH KbM 3a3eMeH
KOHTaKT, 3alUMTeH C NpeanasuTen ¢ NoaxoaAL
KanauuTerT.

e Mapky4nTe 3a BXoAALla 1 U3xoaALla Boga
TpFlﬁBa BUHarn na ca Hansie>kHo CBbp3aHun n
HeBpeanmm.

e [locTaBeTe BHAMATENHO U3XOAALUMA MapKy4
B MMBKarta unv BaHarta npeau ga craptupare
nepanHATa. CbliecTByBa PUCK OT U3rapAHe
nopaav BUCOKWTe TeMnepaTypu Ha npaHe!

e Hukora He oTBapANTe BpaTaTa Ha nepanHATa 3a
[a nssaauTe hunTbpa ako B pesepsoapa uma
ocTaHana Boaa.

*  l3BapeTe wencena oT KOHTaKTa Korato He
nonssate HalmHaTa.

*  Hwukora He MuiiTe nepanHATa ¢ Mapky4 3a Bogal
CbluecTByBa PUCK OT ENEKTpUYecKU yaap!

e Hukora He nunanTe Lencena ¢ MOKpu pbule. He
13ron3sanTe nepanHATa ako 3axpaHBalmAT
kaben unu Lwencen ca noBpeaeHu.

e [lpn Hen3NpaBHOCTH, 3a KOUTO MH(popMaLmATa B
TOBa PbKOBOACTBO HE AaBa peLleHue:

*  lsknioyeTe nepanHATa, n3saaeTe Lwencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa 3a Bojara u ce
CBBPXETE C 0TOpU3NpaHnA cepeua. Moxe aa
ce obbpHETe KbM MECTHUA areHT Unu ronAm
LeHTBbp 3a cbbypaHe Ha oTnagbum B obWwmHaTa
Bu, 3a ga ce nHopmmparte no Kakbs Ha4YMH ga
V3XBBPNNTE NepanHATa.

AKo B noma cu umarte geua...

e [lpbXTe geuara ganed oT nepanHATa KoraTto TA
paboTu. He nm nossonAsBanTe Aa cvi UrpanT C
nepasnHata maluuHa.

° 3aTBapAnTe Bpartarta Ha nepasnHAaTa Korato He ce
Hamupare 61130 80 HeA.

2 UHcTanaumAa

OTCTpaHHBaHe Ha nogcunsawuTe
OonakoBb4YHU MaTepuanu

HaknoHeTe nepanHATa 3a Aa oTcTpaHuTe
noacunealuTe onakoBbYHU MaTepuanu Kato
n3abvpnare onakoBb4YHaTA NieHTa.

OTtBapAHe Ha 6onToBeTe 3a TpaHcNopTUpaHe

A BorToBeTe 3a 06e3onacABaHe npu
TpaHcnopTupaHe TpAbBa aa 6baat ceaneHun
npeam paboTa ¢ nepanHarta mawuHal B npotuseH
cnyyan Lie nospeanTe nepanHaTal

1. Pa3sxnabeTe BUHTOBETE C raeyeH KIoYy JoKaTo
3anoyHar ga ce BbpTAT cBoboaHo (“C”)

2. OTcTpaHeTe BMHTOBETE 32 06€30naceHo
npeHacAHe KaTo M pa3BmeTe BHUMATENHO.

3. HawmecTteTe kanaykute (Hamupar ce B nakeTta ¢
yanBaHeTo B AyMNKWTE OT BUHTOBETE Ha 3a4HWA
naxen.

N

m CbxpaHnaBanTe 6onToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcropTupaHe, 3a fja MOXe Aa rv nonasare
OTHOBO aKO Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baelle.

Hukora He npeHacainTe nepanHATa 6e3 fa cTe
3aBunv NpaBuHo 6onToBeTe no mectara nUm!

PerynupaHe Ha Kpa4yeTtarta

A He nanonagaiiTe HMKaKBM ypean 3a pasxnabsaHe
Ha KoHTparamkuTe. B npoTnBeH cnyyain Mmoxe na
rvm nospeaute!

1. Pasxnabete pbyHO (C pbKa) KOHTparakute Ha
KpaveTara.
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2. HarnaceTe ru Taka, 4ye nepanHAaTa aa 6bae
HMBenmpaHa n ctabunHa.
3. BaxHo: 3aTerHete 0THOBO BCUYKW KOHTparanku.

CBbp3BaHe KbM BOAHOTO 3axpaHBaHe

BaxkHo:

. HeobxoanmoTo BOAHO HanAraHe 3a paboTta
Ha nepanHATa TpAbsa aa e 1-10 6apa (0,1 -1
Meranackana).

e CabpXeTe cneunanHnTe Mapky4u, KouTo ce
[OCTaBAT 3aeAHO C nepanHara MalmnHa, Kbm
BXOAALMTE OTBOPU 32 BOJHO 3axpaHBaHe,
pasnosioXKeHN BbPXy NepanHaTa.

e

]

e  3a pa ce usberHart Te4oBe, KOMTO Morat
[a Bb3HUKHAT MO MecTaTa Ha CBpb3Ka, ca
OCUrYpPEHUN T'YMEHUN YNAbTHUTENW (4 YyNNbTHUTENA
3a MogenuTe ¢ ABOMHO BOAHO 3axpaHBaHe u 2
YAIBbTHATENA 3a ApYruTe MOAENU), 3aKpeneHn
KbM MapKyuute. Team ynnbTHATENN ce NoCcTaBAT
Ha ABaTa KpadA Ha MapKy4ya, OTKbM KpaHa u
OTKbM nepanHaTa. MNpaBnMAT HaKpPanHUK Ha
mMapky4a, obopyasaH ¢ unTbLp, ce CBbP3Ba
C KpaHa, a KpMBUAT HaKpanHUK ce CBbP3Ba
¢ nepanHaTa. 3arerHeTe fobpe rankuTe Ha
MapKyya € pbKa; HMKOra He 13nona3BanTe raeyeH
KoY 32 3aBMBAHETO WM.

e  MopgenuTte ¢ eaVHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe He ce
CBbP3BAT C KpaH C Tonna Boja.

Korato BpbluaTe ypena Ha MACTOTO My Cliefi PEMOHT

1M noYncTBaHe, TpAbBa Aa BHUMaBaTe Aa He

npervHeTe, NPUTUCHETE UNN BoKMpaTe MapKyynTe.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENIHATa cucTema
Mapky4ybT 3a nsxogAllaTa Boga Moxe na ce npukpenu
KbM CTpaHMU4HaTa CTeHa Ha KyxHeHCKa MnuBKa unmun
BaHa. /3xoaAawmAT mapKy4 TpAGBa fa ce 3akpenu
cTabunHo B OTBOAHWTENHAaTa Tpbba 3a aa He ce
N3CKy6HEe OT rHe30TOo CU.

BaxxHo:

e HakpalHuKbBT Ha U3XoAALmMA MapKy4 TpAbGBea Aa
€ CBbp3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbcHa BoAa
nnn MmBKarTa.

e MapkyybT TpAGBa Aa Ce MHCTanMpa Ha Han-
manko 40 cM 1 Han-mHoro 100 cm BUCO4MHA.

. B cnyyan, 4e mapKy4ybT € NoOBAUrHaT crep Kato
€ NOoCTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (No-Manko oT
40cm Hapf 3emATa), M3TOYBAHETO Ha BoAaTa ce
3aTpyaHABa U NPaHeTo MOXe Aa OCTaHe MOKPO.

e [oHe 15cMm OT Mapky4a TpsabBa fa ce Hamupart B
oTBoAHaTa Tpbba. AKO e TBBbPAE Ab/Tbl, MOXE fa
ro CKbCuTe.

L4 MakcumanHaTa Ob/DKUHA Ha CBbp3aHnTe
MapKyuu He Tpabsa Aa Haasuwasa 3,2 MeTpa.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

WHCTanauuvA

YpenbT TpAbBa Aa 6bae CBbp3aH KbM 3a3eMeH

KOHTaKT, 3alUMTeH C NpeanasuTen ¢ NoaxoanLy

KanauuTeT.

BaxHo:

e  Cebp3BaHeTo TpAbBa Aa e HarnpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbpP>XXaBHUTE CTaHOAPTU.

e BonTtaxwsbT 1 gonycTumara 3awmra Ha byLioHa ca

yTO4HEeHU B pasaen “TexHudecka cnecudmkauma’

MocoyeHOTO HanpexxeHne TpAbBa Aa oTroBapA

Ha Hanpe>XkeHneTo Ha Bawarta enektpuyecka

mpexa.

e  CBbp3BaHeTo He 6uBa fa ce npasu ¢
YOBMKUTENN U PA3KIIOHUTENN.

A MospeneH 3axpaHBall kaben TpAbea Aa ce
NMoAMEHM OT OTOPMU3UPaH KeanuduumpaH
€N1eKTPOTEXHUK.

A He wanonagaiiTe NepanHATa, ako TA e
B HemsnpaBHocT! CbllecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yaap!

3 nprOHa'-laﬂHa noaoroToBKa 3a

npaHe

MpuroTBAHe Ha ApexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe YacTu B NpaHeTo, KaTto 3akon4yasnku

Ha CyTUEHW UNK KaTapamun Ha KomnaHu morat aa

noBpeaAT nepanHATa Bu. MaxHeTe meTanHuTe

4acTu UK NocTaBeTe APEXNTE B YaHTa, Kanbka 3a

Bb3rnaBHMLa UK apyra onakoska.

CopTupaiiTe npaHeTo cropes Buaa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTerneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 gonyctumara
TemnepaTtypa Ha npaHe. BuHaru cnassanTte
VHCTPYKLUMUTE HA EeTUKETUTE Ha ApexuTe.

e [locTaBeTe apebHOTO NpaHe KaTo 6ebellkn nunm
HaNIOHOBYW Yopanu v Ap. B Topbuyka 3a npaxe,
Kabhka OT Bb3rMaBHULA UM Apyra OnakoBKa.
ToBa Le npeanasu npaHeTo Bu n ot 3arybeaHe.

o lMepeTe opexun, 03Ha4YeHn C eTuKeTn “3a
MaLUMHHO npaHe” nnu “3a pbYHO NpaHe’, caMo CbC
CbOTBETHATAa 3a TAX Nporpama.

o He nepeTte uBeTHO n 6An0 npaHe 3aegHo. Hoswy,
TbMHU Apexu Morat Aa nycHaT MHoro 60s.
MepeTe ru oTaenHo.

o M3nonssaiTe 6ou, ouBeTUTENN U M3bensaLum
BelecTBa, NOAXOAALLM 32 MALUMHHO NpaHe.
BuHaru cnassanTe MHCTPYKUMUTE BbPXY
onakoBKara uUm.

e [lepeTe NaHTanoHWUTE U AENUKATHUTE APEXu
o6bpHaTU OT onakara cTpaHa.
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CnasBaHe KanauuTeTa Ha npaHeTo
Mons, cnefBaiite MHCTpyKumMuTe B “Tabnuuara 3a
n36op Ha nporpama”! Ka4ecTBOTO Ha u3nupaxe
HamanaBa KoraTo nepasHATa e npenbiHeHa.
Jok-BpaTta
Bparara ce 6nokupa npes Bpeme Ha paboTta Ha
nporpamara, a namnuykara 3a 6nokupaHa spata (dur
3-13i) cBeTn. BpataTta moxe na 6bae oTBOpeHa Korato
namnuykara yracHe.

MepunHu NnpenapaTtn U OMEKOTUTENMU
Yekmepke 3a nepuneH npenapar
YekmekeTo 3a nepunieH npenapar ce CbCTon OT TpU
oTAeneHunA:
YekmenxeTo 3a pasnpeneneHve Ha nepunHma
npenapart MOXe Aa € B [Ba pasnunyHn BapuaHTa B
3aBVCMMOCT OT MoAena Ha nepanHATa Bu.
— (I) 3a npeanpaHe

1) 3a ocHoBHO NpaHe

=
- () cnucpon
=

<¥)3a omekoTuTEN

MepunHu npenapaTtu, OMEKOTUTENN U APYrU NO-
YyucTBaLM nNpenaparu

CuneTe nepuneH npenapart UM OMekoTUTeN npeau
3anoyBaHeTo Ha nporpamara.

Hukora He oTBapANTe YEKMEOXKETO 3a NepuneH
npenapar rno Bpeme Ha paboTta Ha nporpamara!

He cnaraiiTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaxe (OTpeneHue |) koraTto nsnonasate
nporpama 6e3 npeanpaxe.

KonuyecTtso nepuneH npenapat

KonnyecTBoTO Ha M3non3saHnA NepuneH npenapar

3aBUCK OT KONIMYECTBOTO M CTEMEHTa Ha 3aMbpcABaHe

Ha nNpaHeTo, KakTo 1 TBbPAOCTTA Ha BoaaTa.

e  He HaaBuwaBanTe KONMMYECTBOTO, 03HAYEHO Ha
naketa, 3a Aa nsberHete NPeKOMEpPHO NeHeHe
1 HegowmannakeaHe. 1o To3M Ha4YMH He camo
necTuTe napu, HO 1 cnomararte 3a orna3BaHeTo Ha
okorHarta cpeaa.

. Hukora He HagBuWwaBanTe o3HaveHata c (>
max <) rpaHuLla; B MPOTUBEH Crnyyan ce xabu
omekoTuTen, 6e3 aa 6bae ynotpebeH.

e He usnonseanTe TeYHW NEPWUNHM NpenapaTm ako
XenaeTe Aa usnonseate PyHKUMATA 3a oTnaraHe
Ha cTapTa.
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4 N360p Ha nporpama u paboTta ¢ Bawua ypen

KoHTponeH naHen

-

| -

6 7
1 - ByTOH 3a HacTpoiika Ha CKOpoCcTTa Ha
LeHTpodyrupaHe
2 - [Oucnnen
3 - bByToH 3a HacTpomnka Ha TemnepaTypara
4 - CenekTop Ha nporpamm

- ByTtoH Bkn./M3kn.

ByToH 3a oTnaraHe Ha cTapTa (+/-)
ByTOHM 3a AONBAHUTENHN PyHKLMK
- bytoH CtapT1/MNay3a/OTkas

o~NOoO O
'

CumBonu Ha aucnnen

a- CumBon 3a ueHTpodhyra

b - WHamkaTop Ha ckopocTTa Ha LeHTpodyrupaHe

¢ - CuwmBon 3a cnpAna Boga (B 3aBucumocT o1
MoZena Ha MalmHaTa)

d- CwumBon 3a NKOHOMUYHO NpaHe

e - WHpnkartop Ha TemnepaTypata

f- CwumBon 3a Temneparypara

g- CumBon 3a 3akntoyeHa Bpata

h - CumBon 3a pexxum Ha roToBHOCT

1- CwumBon 3a cTtapT

j- CumBONM 3a AOMBAHUTENHN YHKLMN

k - VHOvKaTop Ha ocTasalloTo BpeEME 1 BPEMETO Ha
oTnaraHe Ha ctapTa

|- CumBONM 3a HAMKaLUMA Ha nporpamaTta
(npeanpaHe/ocHOBHO MpaHe/uannaksaHe/
OMeKOTUTEN/UeHTpodyrmpaHe)

m - CumBON 3a OTnaraHe Ha ctapta

a b cde f

©1888) ~[88%
m—xH5.80e ¢ -9
LAY & s SR

- 2 DG

|

I k i

BkniousaHe Ha nepanHATa

BkrioyeTe nepanHATa B KOHTakTa. 3aBbpTeTe

KpaHa aokpan. [poBepeTe fanun mapky4nTe ca
NABTHO CBbp3aHu. [ocTaBeTe NpaHeTo B NepanHara
mawmHa. CnoxeTe nepuneH npenapar 1 OMeKoTUTen.
HartucHete 6yToHa "Bkn./ U3kn."

U360p Ha nporpama

N36epeTe noaxoaAwaTa nporpama ot Tabnuuara

C nporpamMuTe 1 TemnepaTypuTe 3a npaHe cropes
BMAa, KOJIMYECTBOTO M CTENEHTA Ha 3aMbpCABAHE Ha
BeLleTo npaHe.

3aBbpTeTe konyeTo 3a M3bop Ha nporpama 4o
»enaHarta oT Bac nporpama 3a aa nsnepete CBoeTo
npaxe.

[MoABABa ce npenopbynTeNHaTa Temneparypa u
CKOPOCT Ha LeHTodhyrnpaHe 3a n3bpaHara nporpama.
HatucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a cTapT Ha
nporpamara.

OCHOBHU nNporpamm

B 3aBucumocT oT BUAa HA TEKCTUITHUTE TbKaHU, Ma
HAKOIKO OCHOBHW MpOrpamMu:

* MNamy4yHu maTepum

C Tasu nporpama MoxeTe Aa nepete U3apbXivem
apexv. MNpaHeTo we 6bAe n3npaHo Ypes akTUBHU
NepuIHA ABUXKEHWA NPU NO-AbAbr NEPUNEH LMKBI.
MpenopbyBa ce 3a namy4HoTO By npaHe (kato cnanHu
yapwadm, KanbhKn 3a toprain 1 Bb3rnaBHULN,
XaBnuw, JonHo 6enLo 1 ap.)

© CUHTETUYHM TbKaHU

C Tasu nporpama Moxe aa nepeTte no-Hem3apbXIamBm
apexu. Misnonseart ce No-BHUMATENHW NEPUNHU
OBUXEHUA U NO-KPaTbK NEepPUNEH LMKBI, OTKOMKOTO
B Mporpamara 3a namy4Hu TbkaHu. [penopbyBa ce
3a CUHTETUYHW Apexu (KaTo pusm, 6ry3un, CMeceHu
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CUHTETWYHO-MaMy4Hu Apexu n ap.) 3a npaHe Ha
nepaeTa n faHTenu ce npenopbysa Aa nsbepete
nporpama "CUHTETUYHM TbkaHu 40", 3aeaHo C
dyHKLMATa 3a NpeanassaHe oT HamavkBaHe. B
OTAENeHNeTo 3a NpeanpaHe Ha YeKMeaXKeTo He busa
[la ce cnara nepuneH npenapart. B otaenenveTo 3a
OCHOBHO NpaHe ce cnara rno-Masko nepuneH npenapat
TbI KaTo pexaBo NNeTeHUTe TbKaHu (faHTenw)

ce NeHAT TBbp/Ae MHOro nopaau MpexecTara cu
CTPyKTypa.

* BbnHeHu matepuu

C Ta3u nporpama Moxe [a nepete BbIIHEHN Jpexu 3a
MaluHHo npaHe. CnegpanTe ykasaHuATa 3a nsbop

Ha Temnepartypa, NoOCo4YeHU BbPXy €eTUKeTUTEe Ha
npexute. MNpenopbynTenHo e Ja nonssare cneunanym
NepumnHn npenapartu 3a BbIIHEHU OPEXy.
donbnHUTeNHU nporpamm

Nma HAakonko AOMBbJIHUTENHN NporpamMmu 3a no-
cneuuanHu cnyyau.

ByToHuTe 3a AOMbAHUTENHUTE (hyHKLUMM MOXe Aa
Bapupar B 3aBMCUMOCT OT MoAena Ha nepanHaTa.
¢ Mlamyk Eko
MoxeTe aa nepeTte apexuTe, KOUTO TpAbBa Aa ce
nepar c nporpamu 3a namyyHu TbKaHu 3a No-Abibr
nepvoa, KoeTo ocurypasa no-Aobpu pesynrtaTtv npu
n3nnpaHeTo.

Mporpama MNMamy4Hn MKOHOMUYHO KOHCYMUpa Mno-
Marko eHeprus, 0TKONIKOTO ApyruTe nporpamu 3a
namyyHu TbKaHu.
¢ Babycare
[Mo-AbNroTo HarpABaHe Ha BoAaTa U AOMbHUTENHUAT
13nnakBaLy UMKb/1 OCUrypABaT AOMbHUTENHA
yncToTa Ha npaHeTo. MNpenopbyBa ce 3a 6ebeLlkn
[OpeLLKN N Apexv, HOCEHU OT anepryHn xopa.
e [lenukaTHu maTepum
C Ta3u nporpama Moxe fa nepete AennKaTHu
apexu. MNepunHnTe ABMXXEHUA ca Mo-AeNvKaTHA 1
JIMNCBa MEXAUHHO LeHTPOodhyrMpaHe 3a pasfnmka ot
nporpamata 3a CUHTETUYHN TbKaHW.
* PbyHO npaHe
C Ta3u nporpama Moxe fa nepete BbAHeHW/
[enukaTtHu apexu, obo3HaveHn ¢ eTukeT “[la He ce
nepe B MalinHa’, NP1 KOUTO Ce npenopbyBa npaHe
Ha pbka. [Tporpamara nanvpa npaHeTo ¢ MHOTO NEeKU
OBWXeHuA, 6e3 aa yBpexaa apexure.
¢ ExxepHeBHM eknpec (Daily Xpress)
Moxe pa usnonseare Tasm nporpama 3a 6bLp30
13nmnpaHe Ha Masiko KoiM4ecTBO crnabo 3aMbpceHn
namyyHu gpexu. Hanp.: xanatu 3a 6aHs, nyxeHu
3aBUBKMW, CMIOPTHY APEXU, €XXEOHEBHUN APExXu 1 Ap.,
KOWUTO Ca U3Mnon3BaHn camo BEOHDBX.
¢ Eknpec 14 (Xpress Super Short)
Moxe pa nanonseare Tasu nporpama 3a 6bp30
M3nMpaHe Ha Masiko KofM4ecTBO cnabo 3aMbpceHn
namyyHu gpexu. Hanp.: xanatu 3a 6aHs, nyxeHu
3aBUBKMW, CMIOPTHY APEXU, €XXEOHEBHWN OPexXu 1 Ap.,
KOWTO Ca U3MNoN3BaHn camo BEAHBXK.
* Super 40
Tasu nporpama nepe no-abnro npu 40°C, kato Aaea
CblUMTE pesynTaTu, KakTo nporpamara lamy4Hm
TbkaHu 60°C n cnectABa ToK. [oaxoaALwa e 3a gpexu,
KOWTO He MoraT Aa ce nepar ¢ nporpamara lamy4Hu
TbkaHu 60°C.
° Pusun
Moxe pa nanonssare Tasu nporpama 3a npaHe
Ha pU3n OT NaMy4HU, CUHTETUYHU U KOMOVHMPaHK
marepum.

¢ Fashion care ([MpaHe Ha moagHu Apexwu)

Moxke fa nonseaTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha
Lpexv OT BUCKO3a Mpu KOMTO Ce NpernopbyBa npaHe
¢ JenvikatHa nporpama. lMporpamara nepe apexute
6e3 [a NpeansBuKBa HUKaKBM aedopmaumm no Tax.
Hanp.: bnyau, poknu, nonu n T.H.

e Sports

Tasu nporpama e noaxogAula 3a Apexu, Kouto
06MKHOBEHO Ce HOCAT 3a KpaTKo Bpeme, KaTo
cnopTHoTO obnekno. TA ce n3nonsea 3a 6bP30
n3nupaHe Ha Masiko KONMYECTBO CMECEHU CUHTETUYHU/
namyyHu opexu.

¢ OnekoTeHa 3aBUBKa

C Tasu nporpama Moxe fa nepeTte noaxoadaLm 3a
MaLUMHHO MpaHe 3aBUBKM.

m He 6uBa na 3apexgare rnosede OT efiHa 3aBMBKa
3a iBaMa ayLuu.

BcAka OT Tean OCHOBHYM NporpamMut e CbCTOoM OT MbJIeH
npoLec Ha uanupaxe, BKNoYBaLy npaqe, nannaksaHe
1, aKo € HeoBX0AMMO, LMK Ha LUeHTpoyripaHe.

m Mpu n3bopa Ha nporpama copTupanTe NpaHeTo
crnopef BMaa Ha TbKaHuTe, UBeTa, CTeneHTa Ha
3amMbpcABaHe 1 AonycTumara temneparypa Ha
npaHe.

G] BuHarn nsbupante Bb3MOXHO Han-HUCKaTa
Heobxoauma Temneparypa. lNo-Bucokara
Temnepartypa o3Ha4vaBa no-BMCcCoKa KOHCyMaumA
Ha efleKTpoeHeprmA.

m 3a noseye MHOpMaLmA OTHOCHO NporpaMuTe
BUX “Tabnumua 3a n3bop Ha nporpama”

CuMBON 3a UKOHOMUYHO MpaHe

MokasBa nporpamu ¢ No-HUCKa TemnepaTypa Ha
npaHe, Npu KOWUTO Ce NeCTU eNeKTPUYEeCTBo.
CuMBOMBT 32 MKOHOMUYHO NpaHe He CBeTU npu
nporpamuTe “UHTEH3MBHO NpaHe” u “XurneHa’; Toi
KaTo Te ca AbAr 1 Non3Bat No-BUCOKK TemnepaTypu
3a fla OCUrypAT Hy>KHaTa YucToTa.

CneuuanHu nporpamu

3a cneumuyHn NpUNoxeHua Moxe aa nsbepete
BCAKA OT CNeaHUTE Nporpamu:

* NU3nnakBaHe

Ta3u nporpama ce nons3ea, KoraTo uckarte aa
n3nnakHeTe U Konocare OTAENHO.

¢ LleHTpodhyrupaHe + NMomna

[Mpwn Tasn nporpama ce ueHTpodyrnpa ¢ 4onycTummaA
cnopes habpuyHaTa HacTponkKa MakcMmym 060poTu B
MWHYTa Crnef U3nomneaHe Ha Bojara OoT MaluvHara.

3a penvikaTtHo npaHe n3bepeTte no-HUCKa
CKOPOCT Ha LieHTpodyrpaHe.
U360p Ha TemnepaTypa
Korato nsbupate HoBa nporpama, npenopbynTenHara
3a HeA TemnepaTtypa ce NokasBa Bbpxy
TemnepaTypHua nHamkatop (76).
3a ga cMeHuTe TemneparypaTta, HaTucHeTe 6y TOH
“TemnepaTtypa’ Temneparypata Hamanasa ¢ no 10°.
CTyneHo npaHe ce nokassa cbC cuMBON “-”
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HopmanHo 3ambpceHnn, 6enu
namMmy4Hn TbKaHu u cnanHo 6enbo.
90°C (Hanp.: noKpuBKM 3a KyXHEHCKM
1 XONTHW Macu, Kbpnu, CnasnHu
Yapuadwm)

HopmanHo 3ambpceHu LBeTHM
JIEHEeHN MmaTtepumn, KOUTO He nyckart
60°C 60A, NamMy4HN N CUHTETUYHU OPEXV.

PU3K, HOLLHULIW, NXKaMW) U TEKO
3aMbpCeHn 6enu NeHeHn apexv
(Hanp.: 6enbo)

40°C CwmeceHo npaHe, BKIHOYBALLO
30°C CUHTETUYHUN N BBJIHEHN TbKaHu,
CTtyneHo KaKTO 1 AennKaTHO npaHe.

N360p Ha ckopoCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpu n3bopa Ha HOBa Nporpama UHAMKaTopPbLT 3a
CKOPOCT Ha LieHTpodyrnpaHe nokassa MakcmmanHara
CKOPOCT Ha LieHTpodiyripaHe 3a nporpamara.

3a fa HamanuTe CKOpoCTTa Ha LeHTpodyrmpaHe,
HaTucHeTe 6yToH “LleHTpodhyrnpane” CkopocTTa Ha
LieHTpodpyrmpaHe nocteneHHo HamanAga. Cnepn Toea
ce noABABAT ONuUMTE 3a4bpXXaHe Ha U3MNIakBaHeTo u
6e3 LeHTpodyrnpaHe.

3agbpkaHe Ha U3nnakBaHeTo ce 03HayYaBa CbC
cumBona “I=-f; a 6e3 LeHTpodyrmpaHe cbC cuMBona

AKo He uckaTe aa ussaauTe ApexvTe BegHara cneq

NPUKIIOYBaHe Ha nporpamara, MoXe Aa u3nonssare

yHKUMATa "SagbpXkaHe Ha u3nnakeBaHeTo", 3a

[a npegnasunTte ApexvTe oT U3MaykBaHe cneg

LeHTpodpyrupaHeTo um. MNpu Tasn dyHKUMA apexuTe

CeAAT BbB BOAATa OT NOCNEAHOTO nannakeaHe. AKo

nckate aa LeHTpodpyrupare apexuTe cref nonssaHe

Ha hyHKUMATA 3a 3aAbpKaHe Ha U3nnakBaHeTo:

- HacTtpoinTte ckopocTTa Ha LeHpodyrupaHe

- HartucHete 6yToHa Ctapt/May3a/OTkas.
Mporpamara npoabnxasa. NepanHATa n3to4sa
BOAaTa u LeHTpodyrnpa npaHeTo.

Moxe pa nsnonssarte yHkumATa 6e3

LieHTpodpyrmpaHe, ako nckate camo Aa nsto4mte

Boaara, 6e3 aa ueHTpodyrupaTe B KpaA Ha

nporpamara.
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Tabnuua c nporpaMu U KOHCyMauus

BG [ONbAHUTENHA (PyHKUMA
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MamyyHn maTepun 90 8 70 2.6 max. o . o o o 90-CTtyneHa Boja
Mamy4Hn maTepumn 60 8 70 175 max. . . . o o 90-CTyneHa Boja
Mamy4yHn maTepun 40 70 0.9 max. o . o o o 90-CTtyneHa Boja
(OnekoTeHa 3aBuBKa 40 - 55 0.75 800 . 60-40
Babycare 90 8 93 2.7 max. o * o 90-40
Super 40 40 8 76 1.28 max. o 40
Xpress Super Short 30 2 42 0.1 x 3 . 30-CTyneHa Boga
Daily Xpress 90 8 65 2.22 e . . 90-CtyneHa Boja
Daily Xpress 60 8 65 1.05 b o o 90-CTtyneHa Boja
Daily Xpress 30 8 65 0.28 e . . 90-CTtyneHa Boga
Fashion care 40 3 36 0.43 600 . 40
Mamyk Eko 60** 8 54 0.76 max. . . . . . 60-40
Mamyk Eko 40 8 54 0.53 max. o o . . . 60-40
CUHTETUYHN TbKaHW 60 4 56 0.9 800 o o . . . 60-CTyneHa Boja
CUHTETUYHM TbKaHu 40 4 56 0.5 800 . . . . . 60-CTyneHa Boja
Sports 40 4 66 0.58 800 . 3 . . . 40-Ctynena Boja
Puan 60 4 55 1.15 600 . . . * . 60-CTyneHa Boja
lenukaTHn matepumn 40 3 54 0.44 600 o o . 40-Ctynena Boja
BbnHeHn matepumn 40 2 45 0.31 600 . . 40-CtyneHa Boja
Pb4yHO NpaHe 30 1.5 33 0.19 600 30-Ctynena Boja

e : /I3bupaemun

* 1 ABTOMaTU4HO n3bupaHu, He moraT aa ce OTKasBar.

** : Tporpama 3a eHepruitHo eTukeTupaHe (EN 60456)

*** 1 AKO MakcMmanHaTa CKOpoCT Ha MalumMHaTa BU € Mo-HUCKa, MOXe Aa HanpasuTe n3bop A0 MakcuManHarta
CKOpPOCT.

- : BuxTe nporpamHOTO onucaHue 3a MakCyManHoTO KOTMYECTBO NnpaHe.

KOHcymauvaa Ha eHepruA n Boga 1 NpoAb/IKUTENHOCTTa Ha nporpamara ca pasfimyHu OoT noco4eHnTe

B Tabnuuara, B 3aBUCUMOCT OT HaNAraHeTo, TBBbPAOCTTA U TemnepaTtyparta Ha Bogara, BbHLIHATa
TemnepaTypa, Buaa n Konm4ecTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha AOMbAHUTENHN (PyHKLMN U NPOMEHUTE B
€NeKTPU4eCKOTO Hanpe>xeHue.

MpoabnxuTenHocTTa Ha Nporpamara e ce NoKaxke Ha AMCNenA Ha MallnHaTa cnopea HanpaBeHWA OT Bac

n3bop.
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[onbnHUTeNnHn PyHKUUK

N360p Ha aonbnHUTENTHU PyHKLMK

Ako nsbepeTte fonbnHUTENHa OYHKLUMA, KOATO €

HecbBMeCTUMa C n3bpaHa npeam Tosa PyHKUMA,

nepanHATa oTkassa nbpBarta yHKUMA 1 camo

BTOpaTa nsbpaHa octaBa aKTVBHa.

Hanp.: Ako usbepete nbpBo Npeanpaxe, a cnea Tosa

Bbp3o nsnupane, dpyHkumATa MNMpeanpaxe we 6bae

OoTMeHeHa u pyHKUumMATa Bbp30o n3nupaxe Lie octaHe

aKTuBHa.

[onbaHUTENHUTE OYHKLMMW, KOUTO Ca HECHBMECTUMU
¢ nsbpaHata nporpama, He morat fa 6baat
n3bpanu. (Bux “Tabnuua 3a n3bop Ha nporpama”)

¢ [lpeanpaHe

Mpn n360p Ha Tasn PyHKUMA , UHANKATOPBT Ha

aucnnen nokassa cumson "F1".

e [lpeanpaHeTo € NOAXOAALLO CaMO 3a CUNTHO
3amMbpceHo npaHe. bes npeanpaxe ce NecTu ToK,
BOAA, NepwneH npenapar n Bpeme.

e [lpeanpaHe 6e3 nepuneH npenapart ce
npenopbyBa 3a JaHTeNu 1 nepaeTa.

* bbp3o usnupaHe

Tasu hyHKUMA CKbCABA BPEMETO Ha npaHe. Ha

avcnnenA ce nokassa cumson "F2".

° MonsBanTe Tasn PyHKUMA 3a MaNKu Konu4ecTea
1 cnabo 3amMbgceHo ngaHe.

¢ [lonbNHUTENHO U3nnakBaHe

Mpwn n3bopa Ha Ta3u nporpama, U3nMpaHeTo u

M3MNMaKBaHETO Ce OCbLUECTBABA C rONIAMO KONMMYECTBO

Boga. Ha gucnnen ce nokassa cumBon "F3".

¢ [lpeana3ssaHe OoT Hama4yKBaHe

Mpun Tasm yHKUMA ce HamanABaT ABUXEHNATa

Ha 6apabaHa 1 ce orpaHnyaBa CKOpoCTTa Ha

LieHTpodhyrmpaHe, 3a aa ce n3berHe HamavkBaHe

Ha TbkaHuTe. OCBEH TOBa, MPaHETO Ce M3BBPLLBA C

noseye Boga. Ha aucnnes ce nokassa cuvBon "F4".

*  WanonseawnTe Tasn PyHKUMA 3a 4eNUKATHO
npaHe, KOETO ce Ma4Ka NeCHO.

m AKko n3bepeTe Tasu JONbAHUTENHA PYHKUMA,
nepanHATa TpA6Ba fa ce 3apeam ¢ nonoBuHaTa
OT MakCuMMyma npaHe, Noco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

Oucnnen Ha BpemeTo

To3n aucnnen oTynTa OCTaBaLloToO BpEME OT

nporpamara rno Bpeme Ha npaHe. BpemeTo ce nokassa

B 4acoBe W MUHYTM KaTo “U1.30”

OTnaraHe Ha cTapTa

C nomoLuta Ha hyHKUMATA 3a oTnaraHe Ha ctapTa

MOXe Aa OT/IOKMTE 3anoyBaHeTo Ha nporpama Ao

24 yaca. HactporkaTa Moxe fa ce Hanpasu npes

30-MVHYTEH UHTepBan.

OTBOpeTe Bpartara, NocTaBeTe NpaHeTo BbTPE U

HamblHeTe YeKMeOXXeTo 3a nepuneH npenapar.

HacTtponTte nporpamara 3a npaHe, Temneparypara,

CKOPOCTTA Ha LIEHTPOodhyrMpaHe 1 ako e HeobxoauMo

n3bepeTe OOMbAHUTENHU DYHKUMK. HaTucHeTe

konyeTara “+” n “-” Ha “OTnaraHe Ha cTapTa” 3a ga

HacTpouTe XenaHoTo oTnaraHe. CuMmBona 3a otnaraHe

Ha cTapTa Le cBeTu. HatucHete 6yToHa CtapT/laysa/

OTtkas. Cnep ToBa YaCOBHUKDBT LUE 3arnoyHe Aa otyuta

BpemeTo. CuMBONa 3a oTnaraHe Ha ctapTa Lie CBEeTH.

CumBona 3a cTapT Le CBeTw.

3HakbT “” B cpeaaTta Ha BPEMETO NMOCOYEHO Ha

avcnnen e 3ano4He Aa npemuraa.

[Mpe3 BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa Moxe Aa

°
nobaBATe unun BaguTe npaHe. Korato BpemeTo

3a oTnaraHe Ha cTapTa u3Tteye, CUMBOMTLT 3a
oTnaraHe Ha cTtapTa usracsa v nepanHaTa
3anoyBa [a nepe Ha 3ajajeHara nporpama.
lNMpomAHa Ha BpemeTO Ha oTnaraHe Ha ctapTa
AKo npes BpeMeTo Ha 0bpaTHO bpoeHe xxenaeTe aa
npoMeHnTe Yaca:
HartucHete 6yToHa Ctapt/lMaysa/OTkas. “: “ B
cpefara Ha ekpaHa e cnpe aa npemurea. Cumsona
3a roTOBHOCT Lie cBeTu. CumBona 3a oTnaraHe Ha
cTapTa e ceeTu. CumBonbT CTapT Le maracHe.
HartucHeTe 6yToHuTe 3a “OTnaraHe Ha ctapTta”
“+” unn “-’, 3a 4a HaCTpoUTE >XXeNnaHoTOo oTnaraHe.
HaTtucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas. Cumeona 3a
oTnaraHe Ha ctapTa e cBeTu. CuMBONBLT [OTOBHOCT
we naracHe. Cumsona 3a cTapT we cBetn. A“:” B
cpefara Ha BpemeTo NOCOYeHO Ha Aucnsen e
3ano4yHe Ja npemuraea.
OTKa3 oT oTnaraHeTo Ha cTapTa
Ako nckaTte ga cnpeTte obpaTHOTO 6poeHe n aa
3ano4YHeTe nporpamara BegHara:
HaTtucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas. 3HakbT “:”
B cpejarta Ha BpemMeTO MOCOYEHO Ha Aucnnen e
cnpe aa npemurea. CumonsT CTapT Le n3racHe.
CvMBONBT 32 rOTOBHOCT 1 3a OTfaraHe Ha ctapTa Le
cBeTAT. HaTtucHeTe 6yToHa 3a oTnaraHe Ha ctapTa
“-” 3a a HamanuTe XenaHoTo BpeMe Ha oTnaraHe.
Ha ancnnen ce nokassa 3abaBAHe 0T 30 MUHYTH.
HatucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a cTapT Ha
nporpamMara.
CrapTupaHe Ha nporpama
HatucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a cTapT Ha
nporpamara. [lokasea ce cumBona 3a cTapT, KONTO
nokasea, 4ye nporpamara e 3anodvHana. Bpatarta ce
3aKIoYyBa U CUMBOMBT 3a 3aK/oyeHa Bpara e
mura. CUMBONBT Ha cboTBeTHaTa hasa (npeanpaxe,
OCHOBHO MpaHe, OMEKOTUTEN U LEHTPODyrmpaHe), ot
KOATO € 3ano4HaTa nporpamara, CBeTBa.
NpomAHa Ha HacTpPolKUTe crnep 3ano4yBaHe Ha
nporpama
M36paHnTe CKOpOCT Ha LeHTpodyrmpaHe n
TemnepaTtypa nsyesBar oT aucrnen. [okassa ce
ngasHo Ngo3ogye.
Korarto konyeTo 3a n3bop Ha nporpama ce 3aBbpTu A0
CbOTBETHOTO MOMOXEHWe, faHHUTE 3a TemnepartypaTa
1 060pOTUTE B MUHYTA CE NOKa3Ba OTHOBO.
MpeBKnioyBaHe Ha NepasHATa KbM PEXUM Ha
roToBHOCT
Mpu HaTuckaHe Ha 6yToH “Ctapt/lMay3a/OTkas”
nepanHATa MOMEHTaJTHO MUHaBa B PeXXUM Ha
roTOBHOCT. CUMBOMBT FOTOBHOCT, KOMTO NoKa3ssa
Ye nepanHATa e B peXuM Ha roTOBHOCT CBeTBa 1
CMMBONBT CTapT, KOWTO NOKa3Ba, Ye nporpamara e
3anoyHana u Bce olle Npoabixasa.
N360p unu otkas ot AONBAHUTENHU DYHKLUU
KoraTo nepariHATa e B peXXum naysa
[onmbnHuTenHnTe yHKLMM MOXE fa ce OTKaxaT
unu n3bepat B CbOTBETCTBME C (pa3aTa, B KOATO ce
Hamupa nporpamMara.
[No6aBAHe/MaxaHe Ha npaHe B peXxum naysa
BpaTata moxe aa ce oTBOpM, ako HUBOTO Ha Bodarta
nossonasa ToBa. CUMBONBLT 3a 3aK0YBaHe Ha
BpaTara Lie CBeTW A0KaTo Bpararta He ce OTKIIouM.
CuMBONTBT LUe U3racHe BegHara LWoM BpaTara MoXe Aa
ce oTBOpW. Moxxe fa nobasATe/BaguTe npaxe, cneq
KaTo OTBOpUTE Bparata.
BnokupaHe Ha BpaTaTa
CumBonbT 3a 6n1oKupaHa Bparta cBeTBa KoraTo
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BparaTa e 6nokupaHa. CUMBOMBT NpemMurea o
MOMEHTa, B KOMTO BpaTaTta Moxe Aa 6bae oTBOpeHa.
He HacunsaiTe Bpartarta npea ToBa Bpeme. CUMBONBLT
Llle M3racHe BefHara LWoM BpaTarta MoXe Aa ce
oTBopu. BpataTa moxe na 6bae oTBOpeHa korato
namnuykaTta yracHe.

3aknioyBaly MexaHU3bM 3a 3aluTa oT Aeua

Modxe aa npeanasuTe nepanHATa oT Aeuara, ¢
romMoLLTa Ha MexaHv3amMa 3a 3awmTa oT feua. [pu
TOBa MOMOXEHNE HE MOXE [ia Ce NPaBAT NPOMEHU B
HacTpolikuTe Ha paboTeluaTa nporpama.

m MepanHATa MOXe Aa ce BKIOUU UM U3KIOUN
¢ 6yToHa Bkn/M3kn fokarto e akTuBMpaHa
3awmrara oT geua. B To3n cnyyai nepanHaTa
LLie 3arno4YHe OTHOBO NMporpamaTta ¢ akTuBupaHa
3awmTa oT geua.
MepanHATa ce NpeBK/OYBa B PEXUM Ha 3alumTa oT
fela ¢ HaTUCKaHe Ha 2-paTa u 4-TaTta AOMbIAHUTENHN
hyHKUMM 3a 3 cekyHan. Ha ekpaHa ce nosasaABa
Hagnuc “C:on” (AKTuBMpaHa 3awmTa oT Aeua).
CblKMAT CMMBON Ce NOABABA BCEKM MbT, korato 6bae
HaTWUCHATO HAKOE Komn4e, AoKaTo 3awmTara oT geua e
aKTuBHa.
3a feakTuBMpaHe Ha 3awmTaTa oT Aeua HaTucHeTe
2-pata u 4-tata JONMbAHUTENHN (yMKUMKM 3a 3
CeKyHau.
Ha ekpaHa ce noasasa “C:OFF” ([eakTnBupaHa
3awmTa oT geua).
MNpekpaTtABaHe Ha Nporpama ¢ oTKas3
ByToH “CrapTt/lNMay3a/OTkas” (durypa 2-10) ce
HaTucka 3a 3 cekyHaM 3a Aa ce 0TKaxe nporpamara.
CumBONBbT 3a cTapT (PuUr.3-7k) npemurea no Bpeme
Ha oTkasa. Cnep 0Tkasa, CMMBOJTbT Ha CbOTBETHaTa
hasa Ha npaHe, Npe3 KOATO € HamnpaBeH 0TKasa,
ocTaBa CBETHAT U Ha eKkpaHa ce MoABABa HaANWC
“End”.
Kpait Ha nporpama
Korarto nporpamarta CBbpLUM, CUMBO/IUTE Ha
CbOTBETHWTE (ha3m ocTaBaT CBETHATH, a
[OMbAHUTENHUTE OyHKLUMM, 36paHN B HA4aNOTO Ha
nporpamara, octaBart u3bpaHu. Ha ekpaHa ce nossABa
Hagnuc “End”

5 MNMoaAapbXXKa U NoYucTBaHe

Yekmemxe 3a nepuneH npenapart

MouncTeTe YeKMeAKeTO OT OcTaTbUMTE OT Npaxa 3a

npaHe. 3a fa HanpasuTe ToBa:

1. HaTucHeTe Toukara BbpXy cudoHa B
OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN U u3abpranTe
KbM cebe cu 3a Ja 3BaavTe OTAeNeHneTo oT
nepanHaTa.

Q CucpoHbT TpAGBA Aa ce NOYNCTU ako B
OT[ENEeHNeTo 3a OMEKOTUTEN ce Chbupa noseye
OT HOPMasnHOTO KONMYECTBO BOAA V1 OMEKOTUTEN.

2. VsmuBaiiTe pasnpenenmMTenHoTo YekKMeoxe n
cuchoHa B IereH ¢ MHOro xnajka Boga.

3. T[locTaBeTe YeKMeOXXeTOo B rHe340TO My cneq
noyncTeaHe. [poBepeTe Aanu cUPoHBT e Ha
NpaBWIIHOTO CU MACTO.

dunTpu 3a BxoanAllaTa soaa

B kpanA Ha BCeku OTBOP 3a BXoAALla BoAa 0T3aj Ha
nepanHATa 1 B HakpanHuKa Ha BCEKW BXOAALL MapKy,
KOWTO Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma ountbp. Tesm
hMNTpY Npeyat Ha Yy>Kau Tena u 3aMbpcuTeny BbB
BoAaTa fa Bnusat B nepanHATa. duntpute Tpabsa Aa
Ce No4mncTBaT KoraTto ce 3aMbpCAT.

e  3arBopeTe KpaHoBeTe.

e

)

B i

—n o

e  CaaneTe raikuTe Ha Mapky4uTe 3a BxogALlua
BOJa M MoYmcTeTe NOBBbPXHOCTTA Ha uNTpUTE B
O0TBOpUTE 3a BXOAALLA BOAA C MOAXOAALLa YeTKa.

e AKO (hunTpuTe ca MHOrO MPbCHU, M n3BaneTe ¢
LUMMLM U T NOYUCTETE.

e U3BapgeTe huntpuTe OT NpaBMTE HaKpaHULM
Ha MapKy4uTe 3a BXoAflla BoAa, 3aefiHO C
YMIBLTHATENUTE, U T NOYUCTETE LIANOCTHO Nop,
Tevaula Boga.

e [loctaBeTe BHAMATENHO YMUTbTHUTENNUTE U
unTprTe 06paTHO NO MecTaTa UM U 3aTerHeTte
raikute Ha MapKy4da Cc pbKa.

N3TouBaHe Ha nsocTtaHana Boga u

rnoyncTeaHe Ha (hunTbpa Ha nomnara.

Bawara nepanHsa e cHabaeHa ¢ countpupalla

cucTema, ocurypAaBsalla noYncTBaHeTo Ha usxoaAllara

BOAA, KOETO yab/kasa XUBoTa Ha nomnara, KaTo He

no3BonfABa TBbPAM NPEAMETH OT PoAa Ha KonyeTa,

MOHeTU 1 habpuyHy BNakHa Aa 3agpbCTAT nepkara

Ha nomnarta rno Bpeme Ha U3To4BaHe Ha Bojata.

e Ako nepanHATta Bu He nanomnea sopara,
Bb3MOXHO € (hunTbpbT Ha NomMnaTa aa e
3aapbeTeH. [lobpe e aa ro nouyucTeare BCeku 2
rOAMHU, KaKTO 1 BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTu.
3a pa ce noyncTy MNTLPBT Ha NomnaTa, Bogata
TpAbBa Ja ce U3Touu.

Bopata oT nepanHATa e >xenartenHo Aa ce n3Touu
HanbfIHO M B CNeAHUTE Cryyau:

®  Mpeau TpaHCMoOpTMpaHe Ha nepanHATa (Hanpuvep
npu NpeHacAHe B HOB AOM)

e  KOraTo Mma ornacHoCT OT 3aMpb3BaHe

3a ga noymcTuTe MpbCHUA hunTbp 1 Aa n3Tounte

Bojara:

1- iaBapeTe Wwencena oT KOHTaKTa 3a ja NpeKbcHeTe

3axpaHBaHETO C e/IEKTPUYHECTBO.

A Bb3MOXHO € B NepanHaTa aa nMa Boaa ¢
Temnepatypa 90°C. 3a na nsberHeTe pucka ot
nsrapsaHe, nouuctete unTbpa Yak cneg Kato
Bojara e u3ctuHana.

2- OTBOpeTe Kanaykarta Ha hunTbpa. Ta3n Kanayka
Ce CbCTOM OT eHa UNn ABe 4acTu, B 3aBUCUMOCT OT
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Moaena Ha nepanHara Bu mawmHa.

AKO ce CbCTOM OT ABE YacTu, HATUCHETE YXOTO Ha
Kanaykarta Ha (hunTbpa Hafony v u3abpranTe yactTa
KbM cebe cu.

AKO ce CbCTOM OT eAHa 4acT, A XBaHeTe OT ABeTe
CTpaHu N N3abpnanTe HaBbH.

!

3- Hakon Hawm MoAenu cbAbpXKaT AOMbIHUTENEeH
MapKyy 3a n3to4saHe. [ipyrn obayve He cbabpXKaT
TaKbB.

Ako Baluara nepanHa cbabpxa TakbB AOMbHUTENEH
MapKyH, HanpaeeTe ClIeAHOTO, KaKTO € NOCOYEHO B
KapTuHKarta no-gony:

e li3gbpnanTe OTBOAHWA MapKy4 Ha nomnara ot
rHe3ao0To My.

e [locTaBeTe rofAM Cb/ B Kpas Ha Mapkyua.
M3To4eTe BogaTta B cbia Kato usgbpnare Tanara
B KpaA Ha MapKy4a. AKO KOfIM4eCTBOTO Ha
BOJaTa, KOATO Ce U3TOYBA, Ce OKaxe Mo-ronAma
OT cbAa, NocTaBeTe Tanara o6paTHo, usnenTe
BOJaTa 1 crief, ToBa NpogbIIXXeTe C U3TOYBAHETO.

e  Crnepn KaTto CBbpLIMTE C U3TOYBAHETO, NocTaBeTe
Tanata OTHOBO B KpaA Ha Mapky4a 1 ro
HamecTeTe 06paTHo.

Ako Bawara nepasHsa He CbAbpXKa TaKbB
[OMb/IHUTENIEH MapKy4, HaNpaBeTe CNeAHOTO, KAKTO
€ NMocoYeHO B KapTyHKaTta rno-4ony:

o _|

e  [locTaBeTe ronAm CbA Npes huntbpa 3a Aa Moxe
Bojara B Hero Aa ce u3Touu B cbia.

e  Pasxnabete puntbpa Ha nomnara (obpaTHo
Ha YyacoBHMKOBaTa CTpesika) AokaTo BoaaTa
OT Hero 3anoyHe ja u3Tnya HaBbH. HacodeTe
n3Tnyawiata Boga KM cbaa, KOWTO CTe
noctaesunu npeg ountbpa. N3bbpliete ¢ napuan
ako uma pasnAHa Boga.

e  Korarto BoaaTta ce U3Touu, 3aBbpTeTe puntbpa
Ha nmomnara foKaTo ce 0CBO60AM HAMbBIIHO U O
usBagere.

L4 MN3uncTteTe BcAKakBU OTnaraHua no
BBTPELLIHOCTTA Ha IMNTHPA, KAKTO 1 BnakHarta
OKOJ10 Mepkara, ako MMma Takusa.

e Ako nepanHaTta Bu e cbc BogHO-CTpyiiHa
hyHKUMA, HAMECTEeTe cTapaTesiHo hunTbpa B
rHe3noTo My B nomnara. Hukora He Hacuneaiite
hunTbpa NpU NOCTaBAHETO My B THE340TO.
HamecTeTe huntbpa nobpe; B NPOTUBEH Cryvan
MOXe [ia ce Mosy4Yu n3TndaHe Ha Boaa npes
Kanadkara my.

4- 3aTBopeTe Kanaykara Ha unTbpa.

Kanaykara, cbCTosALa ce OT ABe YacTu, ce 3aTBapa
Yypes HaTMUCKaHe Ha YLIEHLeTO BbpXy HeA.

Kanaukata, cbCTOALa Ce OT eAHa 4acT, ce 3arBapA
KaTo ce HaMecTAT 3bbunTe OTAO0MY NO MecTaTa UM 1
KanavkaTta ce HaTUCHe OoTrope.
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6 Bb3MO)XHU pelleHnA Ha Bb3HUKHaIU npobnemu

MpuunHa

| 06scHeHune/PelueHmne

He moxe fa ce nabepe unu ctapTvpa nporpama

° MepanHATa MOXe [a e NpemmHana B peXxxumM Ha

€NeKTPUYECKOTO HamnpeXXeHne, BOAHOTO HanAraHe v
TH.).

camo3alumTa nopaav Bb3HUKHAN BbHLLEH npobnem (B

CrapTupaiiTe MalumHaTa OTHOBO KaTo HaTucHeTe 6yToHa
Crapt/May3a/OTkas 3a 3 cekyHau. (B “OTKas Ha
nporpama”)

VMma nstuyaHe Ha sBoaa oTA0sMy Ha MaluimHaTa.

o Bb3MOXHO € Aa e Bb3HWKHaN npobnem ¢ Mmapky4unte
vnu hunTbpa Ha nomnara.

. YBepeTe ce, Ye yNIbTHUTENUTE Ha MapKyyuTe 3a

BXOoAALIA BoAa ca [Aobpe 3aKkpeneHu.

3akpeneTe NIbLTHO MapKyya 3a U3XoAALa Boga KbM

Tpbbara.

. YBepeTe ce, Ye hunTbPBLT HA NoMnaTa € Hamb/IHO
3aTBOpPEH.

MepanHATa cnupa Manko cnep 3ano4ysaHe Ha nporpamara.

e MepanHATa MOXe BPeMEHHO Aa nNpekbcHe paboTa no
NpUYMHa Ha HUCKO HarnpexeHue.

MepanHATa We npoabmkn paboTtaTa cu Korato
€NEKTPUYECKOTO HanpeXeHne AOCTUTHe OTHOBO
HOPMaJIHOTO CU HMBO.

MepanHATa HenpekbCHaTo ce BbPTM. OcTaBalloTo Bpeme He 6vBa otyuTaHo. (Mpy mogenv ¢ aucnnen)

. Bb3MOXHO € Aa MMa HenponopLMOHanHoCT B
TeXecTTa Ha NpaHeTo B MalunHara.

. ABTOMaTM4HaTa CUCTEMA 3a KOpUrMpaHe Ha
LIeHTPOChyrMpaHeTo ce e akTvBMpana B CrneicTBue
Ha HEPaBHOMEPHOTO pasnpefeneHre Ha NpaHeTo B
6apabaHa.

. MpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha Tonka
(Hanpumep cTpynaHo B YaHTa). To TpAGBa Aa ce pasneni
W nycHe OTHOBO.

3 LieHTpodpyrmpaHeTo cnvpa B Cry4aii, Ye NpaHeTo He e
paBHOMepHO pa3npeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasu
nepanHATa U 3aobvkanAwmTe A NpeaMeTH OT NoBpeaa.

MepanHATa HenpekbcHaTo nepe. OcTaBalloTo BpeMe He 6usa otynTaHo. (Mpu Mmoaenu ¢ aucnnen)

° B cnyqaﬁ Ha npeKkbCcBaHe B OTYUTAHETO Ha BpeEMEeTOo
npu 3axpaHBaHeTo C BoAa:

° YacoBHMKBLT HAMA Aa 0T4MTa BPEMETO [0KaTo
nepanHATa He Ce Hanb/1HU C HeobXxoAMMOTO
KONM4eCcTBO BOAA.

* I'IepanHHTa n3vyakea fa ce Harnb/iHM C 0CTaTb4yHO
KONMMYeCTBO BoAa 3a Aa ce u3berHe HefovsnmpaHe B
cnencTBue Ha nunca Ha Boaa. Cnep ToBa YaCOBHUKbBT
3arno4sa fa oT4ymTa BpemeTo.

o B cnyyait Ha npekbcBaHe B OTYUTAHETO HA BPEMETO
B MOMEHTA Ha 3arpfABaHe Ha Bogara:

. BpemeTo He 61Ba OTYMTAHO AOKATO HE Ce AOCTUrHE
n3bpaHarta B nporpamara Temneparypa Ha Bogara.

o B cnyyait Ha npekbcBaHe B OTYUTAHETO HA BPEMETO
o Bpeme Ha LeHTpodyrupaHe:

. Bb3MOXHO € [a MMa HENPOMNOPLMOHANHOCT B
TeXecTTa Ha NpaHeTo B MalumHara.

. ABTOMaTM4HaTa CUCTEeMa 3a KopuUrmpaHe Ha
LieHTpOdhyrmpaHeTo ce e akTuempana B crneacteune
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpefeneHre Ha NpaHeTo B
6apabaHa.

. MpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha Tonka
(Hanpumep cTpynaHo B YaHTa). To TpA6GBa Aa ce pasaenu
1 MyCHe OTHOBO.

. LleHTpocbyrrpareTo cnvpa B cry4ain, 4e npaHeTo He e
paBHOMepHO pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasu
nepasiHATa n 3aOﬁVIKa.I'IF|LL|,I/ITe A npegmeTn OT noBpeaa.

M3Tnya N1 nAHa Hap YeKMeaKeTo 3a nepuneH npenapar?

. M3nonsBaH e TBBbpAEe MHOro nepusieH npenapar.

° CwmeceTe 1 c.n. OMeKOTUTeN C % NUTHP BoAa 1 uscunete
B MMaBHOTO OTAEeJIeHMe Ha YeKMeL>XeTo 3a nepuneH

npenapar.
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7 Cnecudmkauma

Monenm WMB 81045 LA
MakcumariHo KONM4ecTBO Cyxo npaHe (Kr) 8
BucounnHa (cwm) 84
LLnpuHa (cm) 60
[bn6ounHa (cm) 59

HeTo Terno (x4 kr) 73
EnekTtpo3axpaHBaHe (B/ Xu) 230V /50Hz
0610 TOK (A) 10

O61wa mowHocT (BT) 2200
LleHTpodpyra (Makc. 060pOoTH/MUH) 1000

CnecudprkaumaTa Ha ypeaa Moxe Aa npeTbpnv npoMeHn 6e3 npesynpexaeHue ¢ uen nogobpasaHe Ka4ecTBOTO

Ha npoaykTa. Mﬂ}OCTpaLlI/IVITe B TOBa PHbKOBOACTBO Ca CXxeMmaTudiHu 1 MoXXe fa He CbBnadat TOYHO C Te3n Ha

BallaTta nepasjiHa malluvHa.

CTONHOCTUTE, O3HAYEHMN BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW Ha nepanHarta MawnHa Uiy B Npuapy>xxutenHara
AOKYyMeHTauuA KbM HeA, ca nony4vyeHu B naGopaTopHM YCNoBUA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHAAPTU.
Tesn CTOMHOCTM MOXe fa Bapupart B 3aBUCUMOCT OT YCIOBUATA Ha eKcnioaTtaumAa U CbXpaHeHne Ha ypena.

To31 NPOAYKT HOCK CUMBOSA 3a pasferHo ChbupaHe Ha OTNaabYHO ENEKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO

obopyansaHe (WEEE).

ToBa 03HayaBa, Yye Npv peunkmpaHe unu pasrnobasaHe NPoAyKTbLT TpAGBa 4a ce TpeTupa

cbobpasHo [mpekTmea 2002/96/EC ¢ Len MyuHMManHu NocneacTBuA 3a okonHarta cpefa. 3a noseve
MHpopMaLmA ce CBBbPXKETE C MECTHUTE UMW PervoHanHMTe BNacTu.

EneKTpoHHWTE NpoayKTW, KOUTO He ca BKIIOYEHN B pa3feniHoTo cbbmpaHe Ha oTnagbum, ca
noTeHUMasiHO onacHM 3a OKOoMHaTa cpena 1 34paBeTo nopagn Hann4dneTo Ha onacHu BellecTBa.

TobMHO NpaHe  TbMHO npaHe CuHTETWYHKM  MamyyHu Mpeanpaxe
TbKaHn marepun

U3uexpaHe [peanassaHe oT (OpraH 3akntoyBaly PbyHO

MexaHU3bM 3a

3awuTa oT
Aeua

HamavkBaHe

npave

(<]

Crapt/N Bes

Bbp3o
uanupaHe

ExenHesHn 3aabpxaHe Ha
eKMnpec  M3nnaKsaHeTo ueHTpodyru

pate

aysa

fonbnuutend OceexaBaHe
0 U3nnaxksaHe

Puan

CmeceHun 40 Cynep 40

(2] [o) [¢]

OcHosHO
npaxe

W3nnaksaHe Mpane LleHTpodbyrupa [OenukatHu
He

TbKaHu

BbnneHn
TbKaH

Bebelwku
Apexu

Eko namyk eknpec 14 ExeaHeBHU

Cynep 6bp3

eknpec

3asbpwero  Crygena TemneparypallouucTeaHe Ha  [lontm
Boga 6apabaHa npexu
[bHKK CnoptHo OTnaraHe Ha IHTEH3MBHO Fasion

obnekno cTapTa care

OTcTpaHsABaHe Ha
KOCMU OT JOMaLLHM
oMM
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